
MMUENO:

KIAIIIPIKACOM
SPOJ: • 
VE2A.

CRNA OORA
SKUPSTNA OHNE PORE

" rol 
SKIAdENCA:

204/1:00D.

Cma Gora
VLADA CRNE GORE
Broj: 08-301111/
Podgorica 14. januar 2015. godine

PREDSJEDNIKIJ SKUPETINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednict od 25 decernbra 2014. godine, utvrdila
je PREOLOG ZAKONA 0 1ZMJENAMA I DOPIJNAMA ZAKONA . 0
JANTANIA, koji yam u prilogu dostavarno radi stavIjanja u proceduru
SkupMine Cme Gore.

Za predstavnike Vlade koji óe utestvovati u radu SkupStine njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja PreOloga ovcg zakona; odredeni su
IVAN BRAJOVIC, ministar saobrataja pomorstva i tv1LADEN LUale.
direktor Lake uprave.



PREDLOG

ZAKON
0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0 JAHTAMA

dian

U Zakonu o jahtama ( "Slutheni list RCG", broj 46/07) u Olanu 2 alineja 1 mijenja se i glasi:
"- jahta je plovni objekat na motorni pogon ili jedra, koji mo2e imati vie od jednog trupa,

namijenjen i opremljen za dub boravak na moru, za razonodu, sport i rekreaciju, eija duiina je veda od
7m i koji se koristi za Hone potrebe ill privrednu djelatnost;"

Posle alineje 2 dodaju se tri nove alineje koje glase:
„ - strani &mac je plovni objekt koji ima stranu drtavnu pripadnost;
- jahta za privrednu djelatnost je jahta ili strana jahta namijenjena iznajmijivanju sa ili bez

posade; - 
jahta za lithe potrebe je jahta ili strana jahta koja se ne koristi za privredne djelatnosti;".

Al. 6 i 7 bri§u se.

Alineja 15 mijenja se i glasi:
" - vinjeta je oznaka kojom se dokazuje ispunjavanje uslova za plovidbu strane jahte i stranog

eamca u teritorijalnom moru, unutratnjim morskim vodama, rijekama i jezerima Crne Gore i moie biti za
fienu upotrebu i privrednu djelatnose.

dian 2

U elanu 5 stay 5 rijeoi: "200 milimetara" zamjenjuju se rijedima: "150 milimetara".

elan 3
U alanu 6 stay 1 bilk se.
U elanu 6 stay 3 *di: "IMO broja" bri§u se.
Dosada§nji st. 2 i 3 postaju st. 1 i 2.

dian 4

U alanu 12 stay 2 mijenja se i glasi:
" Organ uprave duian je da na zahtjev ovlakenog lica vlasnika, suvlasnika Ii unajmitelja, izda

potvrdu o stanju upisa u Registar, prepis Sertifikata i isprava koje se Ouvaju u zbirci isprava."

dian 5

U Olanu 13 stay 1 mijenja se i glasi:

„Za upis jahte u Registar dostavlja se sfiedeta dokumentacija:

1) zahtjev za upis u Registar sa predlogom imena jahte;
2) Pena karta Ii paso§ na uvid, radi utvrdivanja identiteta stranke za fizioka lica ill potvrda o registraciji
pravnog lica koje je vlasnik jahte;
3) punomotje za zastupanje vlasnika, ovjereno u skladu sa zakonom;
4) polisa o obaveznom osiguranju u skladu sa zakonom kojim je uredeno obavezno osiguranje u
saobradaju;
5) rje§enje o brisanju iz Registra ukoliko je predhodno bila upisana u Registar;
6) dokaz o vlasni§tvu jahte;
7) sertifikat o ba2darenju Ii o gradnji jahte ;
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8) dokaz o upla6enoj naknadi za upis."
St. 6 i 7 mijenjaju se i glase:

„Sertifikat se izdaje na period od tri godine.

Obrazac Sertifikata i zahtjeva iz stava 1 taOka 1 ovog alarm, propisuje Ministarstvo."

elan 6
U alanu 14 stay 2 Neal: la& 1 do 5" brik se.

elan 7
U Olanu 15 taeka 5 mijenja se i glasi:

"5) C3 — plovidba, za vrijeme dnevne svjetlosti i u povoljnim vremenskim uslovima, do 8
nautiakih milja od luke zaklona i 2 nautieke milje od obale."

elan 8

Poslije Olana 15 dodaje se novi élan koji glasi:

"Sposobnost jahte za plovidbu
elan 15a

Jahta je sposobna za plovidbu u odredenim kategorijama plovidbe i za odredenu namjenu ako
ispunjava zahtjeve utvrdene potvrdenim medunarodnim ugovorima i ovim zakonom, u odnosu na:

sigurnost ljudskih iivota, jahte i imovine;
sigurnosnu zaMitu;
sprje'eavanje zagadivanja mora sa jahte;
sprjekvanje zagadivanja vazduha;
zaStitu mora od bioinvazionih vrsta u balasnim vodama;
za'Stitu morske okoline od Metnog djelovanja sistema protiv obrastanja trupa;
zaStitu na radu, smjataj posade i drugih lica zaposlenih na brodu;
uslove za prevoz putnika;
najmanji propisani broj olanova posade sa odgovarajuaim ovla'SOenjima o osposobljenosti i/ili
posebnoj osposobljenosti;

- smje§taj i broj ukrcanih putnika u skladu sa propisanim uslovima za prevoz putnika
i uslovima datim u dokumentima;

- pruknje medicinske pomo6i.
Sposobnost jahte za plovidbu utvrduje se tehnitkim pregledom.
Poslije izvrknog tehniekog pregleda jahte, izdaje se lzvjeetaj o tehniekom pregledu.
Tehniaki pregled jahte iz stava 2 ovog Olana, vrti Organ uprave.
Tehniake uslove koje mora ispunjavati jahta, uslove za stavljanje na tr±i§te, uslove koje mora da

ispunjava proizvodaa jahte, naoin i postupak imenovanja proizvodak, isprave, zapise i knjige jahte
propisuje Ministarstvo."

elan 9
Clan 16 mijenja se i glasi:

"Tehnitki pregled jahte

elan 16
Tehnieki pregled jahte mok biti: osnovni, redovni i vanredni.
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Osnovni pregled je pregled koji se viti prilikom upisa jahte u Registar.
Redovni pregled je pregled jahte u propisanim vremenskim razmacima, a moke biti obnovni i

goditnji.
Obnovni pregled je obavezan pregled koji se viti najmanje jednom u tri godine za jahte koje se

koriste za lianu upotrebu.
Goditnji pregled je obavezan pregled za jahte koje se koriste u privredne svrhe i viti se

najmanje jednom godianje.
Vanredni pregled je obavezan pregled za jahtu:

- nakon pretrpljene nesreee, ih utvrdivanja nedostaka koji mogu uticati na sposobnost jahte za
plovidbu;

- prilikom popravki, prepravki, iii obnove djelova jahte;
- koje su u raspremi duke od jedne godine;

kod kojih se vrai promjena glavnog motora;
prikom promjene namjene, iii podrudja plovidbe;
kod koje se viti prepravka velikih razmjera §to se moke smatrati novom jahtom.
Za osnovni i redovni pregled plaaa se naknada u iznosu od 7,00 eura po duinom metru jahte.
Za vanredni pregled jahte plata se naknada u iznosu od 20 % od cijene upisa jahte.
Naknade iz st. 7 i 8 ovog elana prihod su budieta Crne Gore.
Nadin vitenja tehniekog pregleda jahte propisuje Ministarstvo."

Clan 10

Poslije Olana 16 dodaju se dva nova elana koja glase:

"Baidarenje jahte
dian 16a

Badarenje jahte obavlja se radi utvrdivanja tonake jahte.

Baidarenje jahte obavlja se prije njenog upisa u Registar.

Bakdarenje jahte vrti Organ uprave na zahtjev vlasnika, ukoliko jahta ne posjeduje Sertifikat o
gradnji.

Ponovno bakdarenje jahte viti se ako:

1) se poslije baidarenja jahte izvite prepravke usljed kojih su nastale promjene u rasporedu,
konstrukciji, kapacitetu, upotrebi prostora, dozvoljenom broju putnika na jahtu, dodijeljenom nadvodu
dopu§tenom gazu jahte, zbog kojih se na jahtu mijenja njena tonaka;

2) se posumnja u pravilnost izvitenog baidarenja.

U sludaju ponovnog baidarenja, Organ uprave odluauje u zavisnosti od izvitenih prepravki na
jahti, da Ii óe se ponovno bakdarenje obavljati u cjelini ill djelimiano.

Zahtjev za ponovno bakdarenje podnosi se prije zavrtetka prepravke jahte.

Nadin baidarenja jahte utvrduje se propisom Ministarstva.

Gradnja jahte

elan 16b

Pravno ili fizieko lice koje namjerava zapodeti gradnju jahte dukno je prije podetka gradnje jahte
podnijeti prijavu o gradnji jahte Organu uprave.

Nadzor nad gradnjom jahte, odnosno ocjenu uskladenosti sa propisima o tehniakim uslovima
koje mora ispunjavati jahta viti Organ uprave.

Po zavitetku gradnje Organ uprave izdaje svjedoaanstvo o gradnji ili deklaraciju o uskladenosti."
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Clan 11
Clan 19 mijenja se i glasi:

"Za upis jahte u Registar i obnovu Sertifikata plata se naknada u iznosu od:

1) 30,00 eura po duinom metru za jahtu na motorni pogon i viS'etrupnu jahtu;
2) 20,00 eura po du2nom metru za jahtu na jedra.
Za brisanje jahte iz Registra plata se naknada u iznosu od 20,00 eura.

Naknade iz st. 1 i 2 ovog elana, prihod su butheta Crne Gore."

Clan 12

Naziv poglavlja IIli elan 20 mijenjaju se i glase:

" Ill BORAVAK STRANIH JAHTI U VODAMA CRNE GORE

Uplovljavanje stranih jahti
Clan 20

Lice koje upravlja stranom jahtom i uplovljava u vode Crne Gore du2no je najkratim putem
uploviti u odrediku luku otvorenu za meclunarodni saobrataj, radi obavljanja graniane kontrole u skladu
sa zakonom, dobijanja vinjete i ovjere popisa posade i putnika.

Lice iz stava 1 ovog elana, prije uplovljavanja u odrediku luku, moie patom, putem faksa,
elektronskim putem Ii preko ovlakenog lica dostaviti kopije dokumenata, radi dobijanja vinjete i ovjere
popisa posade i putnika.

Vinjetu iz St. 1 i 2 ovog elana, nakon obavljanja granione kontrole, izdaje organizaciona jedinica
Ministarstva (u daljem tekstu: Kapetanija Ii lspostava).

Za izdavanje vinjete dostavljaju se sljedeti dokazi:
1) zahtjev za dobijanje vinjete;
2) sertifikat o registraciji;
3) o sposobnosti lica koje upravlja stranom jahtom i alanova posade izdatih:

a) od nadleinih ili ovlakenih tijela driave eiju zastavu vije, a koji nijesu u suprotnosti sa
STCW Konvencijom, ako se konvencija odnosi na predmetnu jahtu;

b) nadleinog tijela driave sa kojom je zakljuten medunarodni ugovor o jednostranom
uzajamnom priznanju isprava;

c) u skladu sa propisima Crne Gore
4) o osiguranju od odgovornosti za §tetu pritinjenu team licima;
5) o vlasnittvu ili punomotju za korikenje jahte;
6) o platenoj naknadi za korkenje objekata sigurnosti plovidbe i administrativnoj taksi.
Strane jahte koje se koriste za obavljanje privredne djelatnosti u Crnoj Gori pored dokaza iz

stava 4 ovog alana, dostavljaju i dokaz o obaveznom osiguranju u skladu sa zakonom.
U slutaju da nijesu prilo2eni svi dokazi iz st. 4 i 5 ovog tlana za dobijanje vinjete, Kapetanija te

naloiiti licu koje upravlja stranom jahtom da u odredenom roku dostavi potrebne dokaze, a do
dostavljanja dokaza jahta ostaje u odredikoj luci.

Obrasce popisa posade, putnika i vinjete propisuje Ministarstvo."

Clan 13
Clan 21 mijenja se i glasi:

„Vinjeta obuhvata i pomoona plovila koja se nalaze na jahti i koja moraju biti pokrivena
osiguranjem od odgovornosti za Sletu pritinjenu team licima.

Plovila iz stava 1 ovog elana su osigurana kada polisa osiguranja jahte obuhvata njihovu
upotrebu, bib pojedinatnim nabrajanjem pomotnih plovila jahte, bib kroz opMu potvrdu iz polise da su
pomoona plovila jahte osigurana."
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Clan 14

Clan 22 mijenja se i glasi:

„Odobrenje za kretanje olana posade koji nema vizu

Clan 22

Clanu posade strane jahte, koji nema potrebnu vizu, za vrijeme zadriavanja jahte na podrudju
granianog prelaza, moie se izdati odobrenje za kretanje na podrudju u kojem se nalazi granioni prelaz,
luka.

Odobrenje iz stava 1 ovog alana, na zahtjev zapovjednika, odnosno voditelja strane jahte, izdaje
organ uprave nadleian za policijske poslove, za vrijeme zadr±avanja jahte, a najduie do 90 dana."

Clan 15

Clan 25 sta y 2 mijenja se i glasi:

„Strana jahta koja utestvuje u sportskom takmitenju ili dolazi u Crnu Goru radi izlaganja na
nautiokom sajmu ne mora imati vinjetu 48 sati prije i poslije potetka takmitenja Ii sajma, pod uslovom
da je organizator sportskog takmitenja ill nautitkog sajma prijavio jahtu Kapetaniji ili lspostavi
najkasnije 48 sati prije podetka takmitenja ill sajma."

Clan 16
Clan 28 mijenja se i glasi:

"Za korlatenje objekata sigurnosti plovidbe plata se naknada.
Naknada za koriStenje objekata sigurnosti plovidbe iznosi:

Jahta za lidnu
potrebu

Po duinom metru 24 h 7 dana
1

mjesec
3

mjeseca 6 mjeseci 1 godina
dam= do 7 m 0,50 € 1,00 € 2,00 € 3,00 € 4,00 € 6,00 €
jahta sa pogonom
na jedra 100€ 2,00€ 600€ 12,00€ 1500€ 18,00€
jahta na motorni
pogon 300€ 700€ 12,00€ 2000€ 25,00€ 30,00€
viLetrupna jahta 300€ 700€ 12,00€ 2000€ 25,00€ 30,00€
jahta preko 24 m 150E+ 360E+ 460E+ 560E+ 660E+ 760 E +bez obzira na duiina x du2ina x dutna duiina x duhna x 4 duzina x 5€pogon I vrstu trupa 1€ 1,5€ x 2 € 3€ €
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Jahta za privrednu
dielatnost

Po duinom metru 24 h 7 dana
1

mjesec
3

mjeseca 6 mjeseci 1 godina
damac do 7 m 5,00 € 15,00 € 25,00 € 35,00 € 45,00 € 60,00 €
jahta sa pogonom
na jedra 1000€ 25,00€ 4000€ 8000€ 120,00€ 15000€
jahta na motorni
pogon 15,00€ 3000€ 5000€ 100,00€ 15000€ 200,00€
vi§etrupna jahta 15,00€ 3000€ 50,00€ 100,00€ 15000€ 200,00€
jahta preko 24 m
bez obzira na
pogon I vrstu trupa

15€x
du2ina

70€x
duiina

100€x
du2ina

150€x
du2ina

200€x
du2ina

250 € x
du2ina

Naknada iz stava 1 ovog alana prihod je bud2eta Crne Gore."

dian 17
Clan 29 mijenja se i glasi:

„Za jahtu koja ima preko 1.000 bruto tona koja je upisana u Registar i stranu jahtu preko 1.000
bruto tona koja uplovljava iii isplovljava u/ili iz voda Crne Gore pilota2a je obavezna.

lzuzetno od stava 1 ovog alana, pilotaa nije obavezna za jahtu kojom zapovijeda lice koje je
vie od pet puta uplovljavalo u istu luku, uz prethodno pribavljenu saglasnost Kapetanije ili Ispostave.

Kapetanija, odnosno Ispostava, je du2na da odludi o zahtjevu zapovjednika za izuzete od
obavezne pilotaie u roku od 24 easa ad prijema zahtjeva, a u suprotnom smatrade se da je saglasnost
data."

dian 18

Clan 30 mijenja se i glasi:

„Na jahti upisanoj u Registar, moraju se nalaziti sljedede isprave:
1) Sertifikat o registraciji;
2) izvje§taj o tehniakom pregledu;
3) ovlateenja za lice koje upravlja jahtom i alanove posade;
4) dokaz o obaveznom osiguranju od odgovornosti za Metu pridinjenu tredim licima za jahtu i

pomoono plovilo;
5) ovlatdenje radio operatera prema podrueju plovidbe;
6) dokaz o vlasniMvu Ii punomooje za korikenje jahte;
7) dozvola za radio stanicu na plovilu;
Na jahti upisanoj u Registar, koja se koristi za privrednu djelatnost pored isprava iz stava 1 ovog

alana moraju se nalaziti i sljedete isprave:
1) knjiga evidencije iz elana 38 sta y 1 ovog zakona;
2) polisa o obaveznom osiguranju u skladu sa zakonom;
Na stranoj jahti koja plovi u vodama Crne Gore, moraju se nalaziti isprave iz olana 20 ovog

zakona, kao
1) vinjeta za lionu upotrebu iii vinjeta za privrednu djelatnost;
2) dozvola za radio stanicu, izdata u skladu s nacionalnim propisima dr2ave aiju zastavu vije;
3) ovjereni popis posade i putnika, osim za jahtu iz alana 27 stava 5 ovog zakona."

elan 19
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Poslije Olana 30 dodaje se test novih alanova koji glase:

"Minimalni broj Elanova posade
elan 30a

Za vrtenje poslova kojima se obezbjeduje plovidba, odnosno prilikom uplovljenja u luku
isplovljenja u i iz luke jahta mora da ima minimalni broj dlanova posade sa odgovarajutim ovlattenjem
o osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti.

Minimalni broj alanova posade jahte prema kategoriji plovidbe, velieini i namjeni jahte, snazi
matinskog postrojenja, stepenu automatizacije pogona i vremenu trajanja plovidbe propisuje
Ministarstvo.

OvIa'atenje o osposobljenosti
elan 30b

Clan posade jahte upisane u Registar, koji vrti poslove kojima se obezbjeduje plovidba mo2e da
bude lice koje ima najmanje 20 godina iivota, koje je steklo odgovarajute zvanje, i kome je izdato
odgovarajute ovlattenje.

Zvanje odnosno osnovno ovlattenje dlanova posade jahte upisane u Registar, stide se na
osnovu poloienog ispita za odredeno zvanje.

Clan posade koji je stekao odgovarajute zvanje i kome su izdata odgovarajute ovlattenje u
skladu sa stavom 2 ovog olana mora da ima odgovarajute ovlattenje o posebnoj osposobljenosti.

Ovlattenje iz stava 3 ovog Olana izdaje se nakon poloienog ispita za sticanje odgovarajuteg
ovlattenja.

Vrsta zvanja i osnovnih ovlattenja alanova posade jahte upisane u Registar, program i nadin
obuke i polaganje ispita za sticanje zvanja i izdavanja osnovnih ovlattenja, program i natin obuke,
polaganja ispita i izdavanje ovlattenja o posebnoj osposobljenosti, obrasci ovlattenja i evidencija
izdatih ovlattenja propisuje Ministarstvo.

Ispit za sticanje ovlaStenja o osposobljenosti
Clan 30c

!spit za sticanje zvanja i ovlattenja o posebnoj osposbljenosti iz elana 30b st. 2 i 3 ovog zakona
pola2e se pred Komisijom za sticanje zvanja i ovlattenja o posebnoj osposbljenosti (u daljem tekstu:
Komisija) koju obrazuje Ministarstvo.

!spit iz stava 1 ovog dlana pola2e se na osnovu zahtjeva uz koji se prilaie dokaz o zavrtenoj
obuci Ii posebnoj obuci, dokaz o plovidbenom sta2u, dokaz o platenoj naknadi za polaganje ispita i
drugi dokazi o ispunjavanju uslova za polaganje tog ispita.

Za polaganje ispita iz stava 2 ovog olana plata se naknada, koja je prihod butheta Crne Gore.
Visinu naknade iz stava 3 ovog dlana utvrduje Vlada.
Zahtjev sa dokazima iz stava 2 ovog alana podnosi se Ludkoj kapetaniji koja utvrduje

ispunjenost uslova za polaganje ispita za sticanje ovlattenja o osposobljenosti olana posade jahte, o
demu donosi rjetenje.

Ukoliko Ludka kapetanija utvrdi da podnosilac zahtjeva nije podnio dokaze iz stava 2 ovog dlana
odbite zahtjev za polaganje ispita.

Rjetenje iz stava 5 ovog olana je konadno.

1:Somisija
Clan 30d

Komisiju dine predsjednik, najmanje dva dlana i sekretar.
Za pojedine predmete za polaganje ispita za sticanje zvanja i ovlattenja o posebnoj

osposbljenosti, Ministarstvo moie, na predlog predsjednika Komisije, da angaZuje ispitivade van
sastava Komisije.
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Olanovi, predsjednik i sekretar Komisije iz stava 1 ovog Olana i ispitivadi iz stava 2 ovog elana
imaju pravo na naknadu.

Visinu naknade iz stava 3 ovog Olana utvrcluje Vlada.
(Jslove koje treba da ispunjavaju olanovi Komisije i ispitivadi propisuje Ministarstvo.

lzdavanje ovlageenja o osposobljenosti, odnosno posebnoj osposobljenosti
Clan 30e

Ludka kapetanija izdaje ovlakenje o osposobljenosti dlana posade jahte upisane u Registar, i
posebnoj osposobljenosti na osnovu potvrde Komisije o polo2enom ispitu.

Uz zahtjev za izdavanje ovlakenja iz stava 1 ovog elana prilaie se:
1) odgovarajudi broj fotografija;
2) fotokopija lithe karte ill pasoth;
3) uvjerenje o zdravstvenoj sposobnosti;
4) dokaz o zavrtenoj obuci;
5) dokaz o polo2enom ispitu za sticanje ovlakenja olana posade jahte;
6) dokaz o plovidbenom sta2u;
7) dokaz o stedenom zvanju u pomorstvu.

Za izdavanje ovlakenja o osposobljenosti dlana posade jahte upisane u Registar, odnosno
posebnoj osposobljenosti plada se naknada koja je prihod budieta Crne Gore.

Visinu naknadu iz stava 3 ovog Olana utvrduje Vlada.

Obuka za sticanje zvanja i ovlaftenja o posebnoj osposobljenosti
Clan 30f

Obuku za sticanje zvanja i ovlakenja za posebnu osposobljenost alanova posade jahte upisane
u Registar, wee pravna lica upisana u Centrali registar privrednih subjekata za obuku pomoraca i koja
imaju odobrenje za obuku pomoraca u skladu sa zakonom kojim je uredena sigurnost pomorske
plovid be."

dian 20

U olanu 33 poslije stava 1 dodaje se novi sta y koja glasi:
„Pranje palube i vanjske povreine jahte dozvoljeno je samo ukoliko se koristi slatka voda i

biorazgradivi deterdient koji nije etetan za morsku sredinu."
Dosadathji st. 2 i 3 postaju st. 3 i 4.

elan 21
Poslije Olana 34 dodaje se novi elan koji glasi:

„Sidrenje jahti iCamaca u vodama Crne Gore
Clan 34a

Sidrenje jahti i damaca u vodama Crne Gore dozvoljeno je na sidrietima koja su odreclena i
obilje2ena za tu namjenu.

Sidrenje van sidrieta moie se vreiti samo na osnovu odobrenja Luake kapetanije za taano
odredeno vrijeme.

Jahte i darnel na sidrietu moraju biti sigurno usidreni, ne smiju ugro2avati sigurnost drugih
korisnika sidrieta i ne mogu biti ostavljene bez posade i bez dozvole luke korisnika sidrieta ill
saglasnosti Luake kapetanije."

Clan 22
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Clan 37 brie se.

Clan 23

Poslije olana 38 dodaje se novi élan koji glasi:

„Strani amid
Clan 38a

Odredbe Olana 20 i 22, al. 23 do 27, olana 30 sta y 3, di. 31 do 36 i olana 38 ovog zakona,
primjenjuju se i na strane damce.

Ukoliko &mac nema dokaz o registraciji i u vlasniMvu je stranog pravnog ili fiziokog fica organ
uprave de izvr§iti vanredni pregled.

Za vanredni pregled koji obavlja Organ uprave plada se naknada u visini od 10,00 eura po
duinom metru, koja je prihod budieta erne Gore."

Clan 24

U Olanu 40 Ned "bezbijednosti" zamjenjuje se rijedju "sigurnosti".

Clan 25
U dlanu 41 riled: "upis u registar jahti " zamjenjuju se rijedju "Sertifikat", a Ned: "pregled jahti"

britu se.

Clan 26

Clan 42 mijenja se i glasi:

"Novdanom kaznom od 500 eura do 2.000 eura kaznide se za prekr§aj pravno lice, ako:
1) ne istakne zastavu erne Gore koja ima odnos airine prema duini 1 : 1,5. na krmenom koplju

ill na krmenom jarbolu tako da njen gornji rub dostiie do vrha krmenog koplja, odnosno jarbola (élan 4)
2) ne ispiee ime i oznaku jahte na obje strane pramaanog dijela jahte Ii, ako je to prikladnije, na

vidfiivom mjestu s obje strane nadgracla sa velidinom slova i brojeva od najmanje 150 milimetara (élan
5)I.

3) jahta upisana u Registar koja ima radio telefonski i/ili GMDSS ureclaj nema pozivni znak i/ili
MMSI broj (élan 6 stay 1)

4) zapovjednik ill voditelj jahte ne obavijesti organ uprave za nastalo cAtedenje jahte koje moie
da utide na valjanost Sertifikata (élan 17);

5) ne uplovi najkratim putem u odredienu luku otvorenu za meclunarodni saobradaj radi
obavljanja graniene kontrole, dobijanja vinjete i ovjere popisa posade i putnika (élan 20 stay 1);

6) zapovjednik ili voditelj strane jahte dill je zahtjev za dobijanje vinjete odbijen od strane
Kapetanije Ii lspostave ne napusti Crnu Goru putem i u vrijeme koje odredi Kapetanija ili Ispostava
(élan 24 stay 1);

7) jahta iii end nije prijavljena Kapetaniji najkasnije 48 sati prije podetka takmidenja ill sajma
(élan 25 st. 2);

8) organizator sportskog takmidenja ill nautiokog sajma nije uz prijavu Kapetaniji, najkasnije 48
sati prije podetka takmidenja ili sajma, priloZio spisak ljudi koji de se nalaziti na stranoj jahti (élan 25
st.3);

10



9) zapovjednik, odnosno voditelj strane jahte, koja je u Crnu Goru dopremljena kopnenim
morskim putem ili se nalazi na ouvanju ih popravci u luci i na drugom odobrenom mjestu prije
zapotinjanja plovidbe iz Crne Gore ne dobije vinjetu iii ne ovjeri popis posade iii putnika (élan 26);

10) se na stranoj jahti u plovidbi, nalazi lice koje nije navedeno u popisu posade i putnika (élan 27
stay 6);

11) ne obezbijedi obaveznu pilotaiu za jahtu koja ima preko 1000 brute tona koja je upisana u
Registar i stranu jahtu preko 1000 bruto tona koja uplovljava u vode Crne Gore (élan 29);

12) se na jahti koja plovi u vodama Crne Gore ne nalaze propisane isprave (élan 30);
13) prilikom uplovljenja u luku iii isplovljenja iz luke jahta nema minimalni broj olanova posade sa

odgovarajutim ovlaStenjem o osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti (élan 30a);
14) za vrSenje poslova kojima se obezbjeduje plovidba elanovi posade nemaju odgovarajuoa

ovlaStenja (élan 30b sta y 1);
15) prije isplovljenja iz voda Crne Gore, ne obavi granienu kontrolu, ovjeri popis posade i putnika i

no napusti vode Crne Gore u roku od 24 Oasa nakon izvr§enih obaveza (élan 31);
16) ispusti iii baci u more ulja i zauljane vode, otpad i smeee, kao i bib o koju drugu materiju koja

zagaduje iivotnu sredinu (élan 33 stay 1);
17) za pranje palube i vanjske povitine jahte no koristi slatku vodu i biorazgradive deterd2ente

koji nisu Stetni za morsku sredinu ( élan 33 sta y 2);
18) no posjeduje na jahti sredstva za sprijeeavanje zagadenja mora uljima i zauljanim vodama,

otpadom i smetem, kao i spremnike za njihovo skladiStenje, koji áe se isprazniti u odgovarajueoj opremi
za prihvat na obali ( élan 33 stay 3);

19) usidri jahtu ill strani tamac van sidriSta koja su odredena i obilje2ena za tu namjenu (élan 34a
stay 1);

20) usidri jahtu ili strani eamac van sidriSta koja su odredena i obilje2ena za tu namjenu, bez
odobrenja Lake kapetanije (élan 34a sta y 2);

21) zapovjednik ill voditelj jahte usidri jahtu tako da ugrozi sigurnost drugih korisnika sidriMa (élan
34a stay 3).

Za prekitaj iz stava 1 ovog alana kaznioe se noveanom kaznom od 100,00 eura do 500.00 eura
odgovorno lice u pravnom licu i fizioko lice.

Za prekrtaj iz stava 1 ovog elana kaznite se noveanom kaznom od 150.00 eura do 1.000,00
eura i preduzetnik."

elan 27

Poslije elana 42, dodaje se novi élan koji glasi:

"elan 42a
Noveanom kaznom od 500 eura do 10.000 eura kaznite se za prekrSaj pravno lice, ako:

1) iznajmIjivaa ne vodi knjigu evidencije iznajmljivanja jahti (élan 38 sta y 1),
2) zapovjednik Ii voditelj jahte koji se iznajmljuje ne ovjeri popis posade i putnika u Kapetaniji

Ispostavi, najkasnije do isplovljenja. ( élan 38 sta y 2);
3) se na jahti ne nalazi ovjereni popis posade i putnika ili ga zapovjednik ili voditelj ne pokaiu na

zahtjev ovlakenog lica ( élan 38 sta y 3).
Za prekraaj iz stava 1 ovog elana kazniee se novaanom kaznom od 500,00 eura do 2.000,00

eura odgovorno lice u pravnom lieu i fizioko lice.
Za prekrSaj iz stava 1 ovog Olana kaznite se novaanom kaznom od 500.00 eura do 5.000,00

eura i preduzetnik."

dian 28
Poslije alana 44 dodaju se dva nova elana koji glase:

"tian 44a
Podzakonski akti za sprovodenje ovog zakona donijeoe se u roku od godinu dana od dana

stupanja na snagu ovog zakona.

dian 44b
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Ovlakenja o osposobljenosti izdata do dana stupanja na snagu ovog zakona va sie do isteka
roka na koji su izdati."

elan 29
Poslije Olana 45 dodaje se novi elan koji glasi:

"elan 45a
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vali Clan 54 Zakona o izmjenama i

dopunama Zakona kojim su propisane novaane kazne za prekrSaje („Slutheni list CG", broj 40/11)."

elan 30
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavgivanja u "Sluibenom hstu Crne Gore".

OBRAZLO2ENJE
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I. Ustavni osnov za donaenje zakona

Ustavni osnov za donotenje ovog zakona sadrian je u odredbama Olana 16 taeka 5 Ustava Crne Gore,
kojim je propisano da se Zakonom ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. Razlozi za dono§enje zakona

Osnovni princip na bazi kojeg su definisane odredbe Predloga Zakona o izmjenama i dopunama
Zakona o jahtama, je da se to bolje kreira korisniaki usmjeren pravni okvir za razvoj nautiokog turizma
u Crnoj Gori, koji je sa stanovi§ta povoljnosti uporediv iii bolji ad zemalja u Mediteranu.

Osim stvaranja uslova za privatno i javno partnerstvo kroz koncesione aran'imane i prostorno planiranje
priobalnog podrueja, koji su predmet drugih, posebnih zakona, na osnovu kojih 6e se rjaavati izgradnja
i funkcionisanje marina; za razvoj nautiekog turizma jednako je va2an i administrativni tretman jahti.

Naime, istovremeno sa razvojem kapaciteta za vez i pruianje usluga nautioarima, neophodno je
prilagoditi postoje6u regulativu, i umanjiti komplikovane i restriktivne procedure u odnosu na ve6
razvijene podsticajne ambijente u drugim zemljama.

U torn smislu osnovni razlog za dono'Senje predmetnog zakona je da se na jednom mjestu, koriste6i
najbolje inostrane primjere, regulge: registracija, plovidba, boravak i iznajmljivanje jahti u vodama Crne
Gore.

Osnovni cilj je da se za strane i doma6e vlasnike jahti obezbijedi dovoljno atraktivan Registar kroz
smanjivanje adminastrativnih barijera, zadriavajuti pri tome u potpunosti primjenu standarda za
sigurnost na moru. Na taj naoin 6e se postiti i pojednostavljenje procedura i fokusiranje inspekcijskih
organa na njihov prioritetni zadatak — podizanje nivoa sigurnosti i bezbjednosti plovidba, zaMitu ljudskih
iivota na moru I za'atitu iivotne sredine.

Predlog zakona sa kojim se ureduje boravak jahti u vodama Crne Gore, u odnosu na postojede propise,
sadrii znaeajne izmjene jer se na jednom mjestu i na nedvosmislen nadin, propisuju svi postupci i
isprave prilikom plovidbe jahti u vodama Crne Gore

Za stranu jahtu koja se iznajmljuje u Crnoj Gori uvodi se postupak za dobijanje vinjete za privrednu
djelatnost, sa kojom se olak'Sava kontrola svih inspekcijskih organa.

III. UsaglaS'enost sa pravnom tekovinom Evropske Unije i potvrdenim medunarodnim
konvencijama

U Predlogu zakona primijenjene su sve relevantne I obavezujude medunarodne konvencije (ukljuaujudi i
njihove amandmane), kao i propisi Evrpopske Unije iz ove oblasti, s posebnim akcentom na:

1. Medunarodnu konvenciju o zastiti ljudskih iivota na moru - IMO SOLAS 74;
2. Medunarodnu konvenciju o zastiti iivotne sredine od zagadivanja s brodova IMO - MARPOL

73/78;
3. Medunarodnu konvenciju o baidarenju brodova - TONNAGE Convention 69;
4. Medunarodnu konvenciju o standardima za obuku, sticanje zvanja i dr2anjestraie pomoraca -

STCW 78/95;
5. Direktive Evropske Unije o plovilima za sport i rekreaciju - Recreational CraftDirective 94/25/EC

and declaration of Conformity;
6. Direktiva 2003/44/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 16. juna 2003. godine o izmjenama i

dopunama Direktive 94/25/EZ o administrativnim zahtjevima vezanim za rekreacijska plovila.

IV. Objathjenje osnovnih pravnih instituta
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Odredbom alana 1 Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o jahtama izmijenjena je
postoje6a definicija jahte na nadin da je jahta "plovni objekat na motorni pogon iii jedra, koji moie imati
vita od jednog trupa, namijenjen i opremljen za du2i boravak na moru, za razonodu, sport i rekreaciju,
oija duiina je veda od 7m i koji se koristi za liëne potrebe iii privrednu djelatnost". Takode uvedena je i
definicija stanog tamca iz razloga ato se Predlogom zakona propisuju odredbe u vezi uplovljavanja I
iznajmljivanja stranih damaca u vode Crne Gore.

Odredbom alana 1 vinjeta je podjeljena na vinjetu za Hem upotrebu i vinjetu za privredne djelatnosti.
radi jasno definisane namjere boravka strane jahte ih eamca u vodama Crne Gore i olakaavanja rada
inspekcijskih organa u cilju suzbijanja sive ekonomije.

U alanu 2 Predloga zakona u odnosuna vaieei Zakon izmijenjena je odreba kojom veliaina slova I
brojeva na jahti mora iznositi najmanje 150 milimetara.

Li elanu 3 izbrisane je da jahta reaenjem Uprave pomorske sigurnosti dobija IMO broj iz razloga ato je
to obaveza koju jahta mora da ispuni shodno medunarodnim konvencijama od strane Medunarodne
organizacije.

Odredbom Olana 4 Predloga zakona data je moguthost izdavanja prepisa Sertifikata i drugih isprava.

Odredebom el. 5 i 6 izmijenjen je spisak dokumenata potrebnih za upis jahte u Registar sa namjerom
smanjivanja administrativnih barijera i poveaanja konkurentnosti na tdiatu driava zastava.

U olanu 7 izvraena je izmjena kategorija podruoja plovidba za plovidba C3

Cl. 8, 9 110 porpisane su odredbe koje se odnose na sposobnost jahti za plovidbu, baklarenje i gradnju
jahti. Naime donoaenjem Zakona o sigurnosti pomorske plovidba koji je propisao odredbe koje se
odnose na sposbnost broda za plovidbu neophodno je bib o intervenisati u Zakonu o jahtama i urediti i
ovu oblast.

Odredbom Olana 11 Predloga zakona odvojena je cijena upisa jahte na motorni pogon, jahte koje mogu
imati vie od jednog trupa i jahte koje imaju pogon na jedra. Ovo je bila jedan od yeah zamjerki na
postojed Zakon o jahtama od strane vlasnika jahti jer se u nautiokom turizmu boravak na motornoj jahti
i jahtama koje imaju vie ad jednog trupa smatra luksuzom, a jedrenje je mnogo zahtjevnije i nema
izraien epitet luksuza.

Odredbom el. 12 I 13 Predloga zakona jasno je definisana obaveza strane jahte prilikom uplovljenja u
vodama Crne Gore.

Clanom 14 porpisane su dredbe u vezi odobrenja za kretanje elana posade koji nema vizu.

Clanom 15 izmjenjen je élan 25 stay 2 u vezi obaveze jahti koja udestvuje u sportskom takmieenju
dolazi u Crnu Goru radi izlaganja na nautiekom sajmu.

Odredbom Olana 16 propisane su naknade za koriatenje objekata sigurnosti koje jahti plaaaju
razvrstane pa pogonu i vrsti trupa u zavisnosti ad lithe potrebe ih privredne djelatnosti.

banom 17 izmijenjen je postojed élan 29 u odnosu na pilota2u iz razloga ato se u primjeni Zakona
javljalo dosta problema u vezi tumadenja odredbe.

Odredbom elana 18 dat je spisak isprava koje mora da posjeduje jahta, doma6a ih strana, da bi se
olakaao posao inspekcijskog nadzora i identifikacije nelegalnog eartera.

banom 19 porisane su odredbe koje se odnose na minimalni broj tlanova posade, ovlaatenja o
sposobnosti, ispit za sticanje ovlaaaenja o osposobljenosti, komisija, izdavanje ovlateenja i obuka za
sticanje zvanja za jahti koje viju crnogorsku zastavu.

14



elanom 20 u dijelu koji se odnosi na spreeavanje zagaclivanja mora sa jahti propisano je da se
dozvoljava pranje palube i vanjske povrtine jahte biorazgradivim sredstvima i slatkom vodom.
Odredbom olana 21 definisani su uslovi sidrenja jahti I damaca.

elanom 22 izbrisan je Clan 37 Zakona o jahtama iz razloga to je Predlogom zakona uvedena naknada
za sigurnost plovidbe za jahte koje obavljaju privrednu djelatnost iznamljivanja.

elanom 23 propisano je koji se elanovi zakona odnose na strane Came.

elanom 24 rijk "Bezbjednost" zamijenjena je rijkju "sigurnosti".

Odredbom elana 38 navedeni su Olanovi koji se odnose i na strane 'tame kao i naknada za tehniaki
pregled ukoliko oamac tie posjeduje dokaz o registraciji.

U elanu 25 izvreene su odredene tehnieke korekcije.

el. 26 I 27 propisane su kaznene odredbe, dok je alanom 28 propisan rok za stupanje na snagu
podzakonskih akata I va2enje ovlakenje o osposbljenosti.

el. 29 I 30 propisan je prestanak vaienja Zakona o izmjenama i dopunama Zakona kojim su propisane
novaane kazne za prekrtaje I stupanje na snagu predloga zakona o izmjenam ai dopunama Zakona o
jahtama.

V. Procjena finasijskih sredstva za sprovodenje zakona

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska sredstva iz budieta Crne
Gore.

Odredbe Zakona o jahtama,
koje se mijenjaju, odnosno dopunjavaju
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elan 2

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedete znatenje:
- jahta je plovni objekat namijenjen za razonodu, sport i rekreaciju, du2ine vete od 7

metara, a koja nije angaiovana u meclunarodnoj trgovini;
- strana jahta je jahta koja ima stranu driavnu pripadnost;
- Registar - knjiga i elektronski zapis evidencije jahti u koju se upisuju podaci o

njihovom identitetu, karakteristikama, vlasnicima i zalothim pravima;
- Sertifikat o registraciji je potvrda sa kojom se dokazuje da je jahta upisana u Registar

i da je sposobna za plovidbu;
- surveyor je ovlatteni sluibenik odnosno lice koje ovlasti Uprava pomorske sigurnosti

(u daljem tekstu: organ uprave) na osnovu profesionalnih kvalifikacija i praktionog iskustva
za pregled utvrdivanja sposobnosti za plovidbu jahte;

- IMO (International Maritime Organization) je Medunarodna pomorska organizacija;
- IMO broj je medunarodni identifikacioni broj koji mora imati svaka jahta koja prevozi vie od 12

putnika i ima vie od 100 bruto tona;
- MMSI broj (Maritime Mobile Service Identity) je Medunarodni pomorski radiokomunikacioni

identifikacioni broj;
- GMDSS (Global Maritime Distres Safety Sistem) je Globalni pomorski system opasnosti i

sigurnosti;- SOLAS (The International Convention for the Safety of Life at Sea) je Medunarodna
konvencija o sigurnosti ljudskih 2ivota na moru;

- MARPOL (The International Convention for the Prevention of Pollution from Ships) je
Medunarodna konvencija o spredavanju zagadivanja 2ivotne sredine s brodova;

- STCW (The International Convention on Standards of Training, Certification and
NJatchkeeping for Seafarers) je Medunarodna konvencija o standardima za obuku, sticanje zvanja i
ditanje straie pomoraca;

- bareboat charter je Ugovor o najmu ili podnajmu jahte izmeclu vlasnika i unajmitelja na
ograniOeno vrijeme trajanja, na osnovu kojeg unajmitelj stite pravo nad punom kontrolom i
posjedovanjem jahte, ukljudujiti i pravo da imenuje zapovjednika i posadu za vrijeme trajanja najma, ali
iskljuOujudi pravo da proda ili zalo2i jahtu;

- pilotaa je davanje strutnih savjeta zapovjedniku jahte od strane struanog lica (pilota) u
pogledu vodenja jahte radi sigurne plovidbe na plovnim putevima, lukama i marinama;

- vinjeta je oznaka kojom se dokazuje prijava dolaska i ispunjavanje uslova za plovidbu strane
jahte u teritorijalnom moru, unutraenjim morskim vodama, rijekama i jezerima Republike;

- maksimalno dozvoljen broj lica je ukupan dozvoljeni broj putnika i Olanova posade upisan u
dokument o registraciji.

Olan 5

Jahte upisane u Registar moraju imati ime i oznaku u skladu sa zakonom.
U Registar se ne smiju upisati dvije jahte sa istim imenom, a oznaku jahte eine medunarodna

oznaka Republike i broj koji oznatava redni broj pod kojim je jahta upisana u Registar.
fine jahte mom biti jasno ispisano na natin kojim se ne ometa vidljivost oznake.
Oznaka jahte mora biti ispisana na obje strane pramtanog dijela jahte ili, ako je to prikladnije, na

vidlfivom mjestu s obje strane nadgrada.
Velitina slova i brojeva sa kojima su ispisani ime i oznaka na jahti mora iznositi najmanje 200

milimetara.
Rjeeenje o odredivanju imena i oznake jahte donosi organ uprave u skladu sa zakonom.

Olan 6

Jahta upisana u Registar koja prevozi vie od 12 putnika i ima vite od 100 bruto tona

mora imati IMO broj koji se ne mijenja promjenom vlasnietva ili registra.

Jahta upisana u Registar koja ima radio telefonski i/ili GMDSS uredaj mora da ima
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pozivni znak i/ili MMSI broj u skladu sa propisima o medunarodnom radio-saobrataju.

Organ uprave donosi rjaenje o odredivanju IMO broja, pozivnog znaka i MMSI broja

jahte.

elan 12

Registar je javna knjiga i elektronski zapis, a naoin vodenja propisuje Ministarstvo nadle2no za
poslove pomorstva (u daljem tekstu: Ministarstvo).

Organ uprave du2an je ovlakenom slu2benom licu ih licu koje je ovlatoeno od vlasnika,
suvlasnika iii unajmitelja, koje to zahtijeva da izda potvrdu o stanju upisa u Registar, kao i prepis
isprava koje se ouvaju u zbirci isprava ako Registar uputuje na njih.

elan 13

Za upis jahte u Registar dostavljaju se sljedeea dokumenta:
1) prijava za upis u Registar sa predlogom imena jahte;
2) ovjerena kopija identifikacionog dokumenta fiziOkog lica ih dokumenat o registraciji pravnog lica
koji je vlasnik;
3) dokaz o vlasni§tvu, izjava o namjeni kori§Oenja jahte i punomotje kada zahtjev za upis u
Registar ne podnosi lion° vlasnik, suvlasnik ih unamitelj;
4) potvrda o regulisanom obaveznom osiguranju na iznos od najmanje 800.000 eura;
5) zahtjev za izdavanje radio dozvole;
6) rje§enje o brisanju iz prethodnog registra iii u slu8aju prve registracije, sertifikat o gradnji;
7) ovjerena kopija kupoprodajnog ugovora ih u sluoaju prve registracije dokumenat graditelja sa
upisanim imenom kupca;
8) serifikat o baidarenju iii o gradnji u kojem su naznaaane tehnitke karakteristike, ukljueujioi i
podatke o bahlarenju.

Ako je jahta bila upisana u drugi registar, organ uprave 6e cijeniti potrebu za pregledom
kao uslov za upis u Registar, na osnovu prethodne registracije i podruOja u kojem je jahta plovila.

Za prvu registraciju jahte pregled jahte je uslov za upis u Registar, osim ako je ona
gradena po Direktivi Evropske Unije EU/94/25/EC, Koda federalnih propisa 33 Sjedinjenih
Ameriekih Driava, Djelovi 181 1183 ili Kodova MGN 280 (M) i MSN 1792 (M) Pomorskeagencije i
Obalne straie Ujedinjenog Kraljevstva.

Ukoliko se utvrdi potreba za pregledom iz st. 2 i 3 ovog elana, organ uprave 6e o tro§ku
vlasnika jahte odrediti surveyora koji te izyrtiti pregled i dostaviti izyje§taj.

Organ uprave te u roku od detiri dana od dana prijema dokumenata iz st.1 i 4 ovog elana,
izdati Sertifikat o registraciji (u daljem tekstu: Sertifikat).

Sertifikat se za jahte za lianu upotrebu, koje su manje od 24 m i prevoze najvi§e do 12
putnika, izdaje na period od tri godine, a za sve ostale jahte na period od jedne godine.

Obrazac za upis u Registar, izjavu o viasni§tvu i namjeni korikenja jahte, zahtjev za
izdavanje radio dozvole i Sertifikat propisuje Ministarstvo.

tlan 14

Jahta se na osnovu kopije dokumenata moie privremeno upisati u Registar do tri mjeseca, u kom
roku je podnosilac zahtjeva obavezan dostaviti original dokumentaciju za upis u Registar.

Za upis jahte iz stava 1 ovog Olana potrebno je dostaviti kopije dokumenata iz alana 13 stava 1 tad.
1 do 5 ovog zakona.

Organ uprave 6e, u roku ne duiem od tri dana od dana prijema dokumenata iz stava 2 ovog Olana,
izdati Privremeni sertifikat o registraciji.

Obrazac Privremenog sertifikata o registraciji propisuje Ministarstvo.

elan 15

17



Jahti se u odnosu na podrueje plovidbe izdavanjem Sertifikata i Privremenog sertifikata o
registraciji, odreduje jedna od sljededh kategorija:

1) A - plovidba bez ograniaenja;
2) B - plovidba do 200 nautiokih milja od luke zaklona;
3) Cl - plovidba do 60 nautiekih milja od luke zaklona i 25 nautiokih milja od obale;
4) C2 - plovidba do 20 nautiOkih milja od luke zaklona i 6 nautiOkih milja od obale;
5) C3 - plovidba, za vrijeme dnevne svjetlosti i u povoljnim vremenskim uslovima, do 20

nautiOkih milja od luke zaklona i 6 nauti'Okih milja od obale.

elan 16

Jahta du2ine od sedam do 24 metra, koja ne moie prevoziti vie od 12 putnika, mora biti

pregledana najmanje jedanput u tri godine.

lzuzetno od stava 1 ovog elana, ostale jahte moraju se pregledati najmanje jednom godithje.

elan 19

Naknade za upis, obnavljanje i brisanje registracije iz Registra iznose za:
1) upis i obnavljanje Svjedoclibe o registraciji:
- 350,00 eura, za jahtu du2ine od 7 do 12 metara;
- 500,00 eura, za jahtu du2ine od 12 do 17 metara;
- 800,00 eura, za jahtu du2ine od 17 do 24 metra;
- 1.200,00 eura, za jahtu du2ine preko 24 metra.

2) brisanje jahte iz Registra 150 eura.
Naknade iz stava 1 ovog Olana prihod su budieta Republike.

elan 20

Zapovjednik, odnosno voditelj strane jahte koja uplovljava u vode Republike duian je najkra6im
putem uploviti u odredi§nu luku otvorenu za medunarodni saobra6aj radi obavljanja graniene kontrole,
dobijanja vinjete i ovjere popisa posade i putnika od strane lu'Oke kapetanije iii Rieke ispostave (u daljem
tekstu: Kapetanija ili lspostava).

Zapovijednik, odnosno voditelj strane jahte, koja uplovljava u vode Republike mo2e, prije
uplovljavanja u odredithu luku, poStom, putem faksa ili elektronskom poStom dostaviti Kapetaniji
ispostavi kopije dokumenata radi obavljanja graniene kontrole, dobijanja vinjete i ovjere popisa posade i
putnika.

Vinjetom se za stranu jahtu dokazuje:
1) prijava dolaska;
2) registracija i sposobnost za plovidbu;
3) da je lice koje zapovijeda jahtom i elanovi posade sposobni da upravljaju jahtom u skladu sa

nacionalnim propisima driave Oiju zastavu vije, a koji nijesu u suprotnosti sa STCW Konvencijom,
odnosno s propisima Republike;

4) da je osigurana od odgovornosti za Metu priOinjenu treeim licima;5) vlasnletvo ill punomod za
koriStenje;

6) da je platana naknada za objekte bezbjednosti plovidbe i administrativne takse.
Kapetanija ili lspostava 6e, u slueaju da nijesu priloieni svi dokazi iz stava 3 ovog olana za

dobijanje vinjete, nalati zapovijedniku, odnosno voditelju strane jahte da u odredenom roku dostavi
potrebne dokaze, a u torn roku te jahta ostati u odrediSnu luku.

Za iivotinje na jahti potrebno je dostaviti veterinarski serifikat izdat od nadleine institucije
dr2ave pripadnosti vlasnika 2ivotinje.

Obrasce za popis posade i putnika i vinjetu propisuje Ministarstvo.
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elan 21

Sposobnost za plovidbu jahte potvrdena vinjetom obuhvata i pomoOna plovila koja se nalaze na
jahti, a upisana su u serifikat o registraciji kao pripadaju6a stranoj jahti i dokaz o osiguranju od
odgovornosti za .Stetu priOinjenu team licima.

Pomotna plovila iz stava 1 ovog Olana su osigurana kada polisa osiguranja jahte obuhvata
njihovu upotrebu, bib o pojedinadnim nabrajanjem pomoOnih plovila jahte, bib o kroz op'Stu potvrdu iz
polise da su pomoana plovila jahte osigurana.

Ako pomotna plovila iz stava 1 ovog alana nemaju serifikat o registraciji, odobrenje za njihovu
plovidbu mote biti izdato na zahtjev zapovjednika, odnosno voditelja strane jahte, nakon izvrtenog
pregleda od strane Kapetanije iii lspostave.

Zahtjev iz stava 3 ovog Olana mora da sadrti identifikacione podatke i tehniake karakteristike
plovila, kao i dokaz da je plovilo osigurano od odgovornosti za'atetu priOinjenu tretim licima.

Odobrenje iz stava 3 ovog elana izdaje Kapetanija ih Ispostava.
Obrazac zahtjeva iz stava 4 ovog elana propisuje Ministarstvo.

elan 22

Olanu posade strane jahte, koji nema vizu za boravak u Republici, mote se izdati odobrenje za
kretanje i zadriavanje u Republici, i to za vrijeme boravka jahte u vodama Republike.

Odobrenje iz stava 1 ovog clana, na zahtjev zapovjednika ih voditelja strane jahte, izdaje
nadleini organ.

Clan 25

Vinjetu ne mora imati strana jahta ostavljena na ouvanje, popravci u luci ih na drugom
odobrenom mjestu.

Strana jahta koja ueestvuje u sportskom takmieenju ik dolazi u Republiku radi izlaganja na
nautiOkom sajmu ne mora imati vinjetu, pod uslovom da je organizator sportskog takmioenja
nautiakog sajma prijavio jahtu Kapetaniji iii lspostavi najkasnije 48 sati pre poeetka takmidenja
sajma.

Organizator sportskog takmieenja ibi nautiokog sajma dutan je uz prijavu 	 i popis lica koja
6e se nalaziti na stranoj jahti.

elan 28

Visina naknade za koriteenje plovnih puteva iznosi:

Jahta za lidnu potrebu

Du2ina jahte/Period do 7
dana

1 mjesec 3mjeseca 6
mjeseci

1 godina

od 7 do 12 metara 40,00 € 95,00 € 200,00 € 280,00 € 400,00 €

od 12 do 17metara 120,00
€

220,00 € 400,00 € 540,00 € 750,00 €

od 17 do 24metara 200,00
€

340,00€ 600,00€ 80000€ 1.100,00
€

preko 24 metra 420,00
€

600,00 € 900,00 € 1.240,00
€

1.500,00
€

Naknada iz stava 1 ovog elana prihod je budteta Republike.
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elan 29

Za jahtu koja ima 1.000 bruto tona upisanu u Registar i stranu jahtu koja uplovljava u vode
Republike pilotaia je obavezna.

Za jahte iz stava 1 ovog Olana pilota2a je obavezna u vodama Bokokotorskog zaliva.
lzuzetno od stava 1 ovog elana, pilotaia ntie obavezna za jahtu kojom zapovijeda lice koje

je vie ad pet puta uplovljavalo u istu luku, uz prethodno pribavljenu saglasnost Kapetanije
Ispostave.

dian 30

Na jahti upisanoj u Registar, kao i stranoj jahti koja plovi u vodama Republike, moraju se nalaziti
sljedke isprave:

1) sertifikat o registraciji;
2) dokaz da je lice koje zapovijeda jahtom i posada sposobni upravljati jahtom u skladu s

nacionalnim propisima dr2ave eiju zastavu vije, a koji nijesu u suprotnosti sa STOW Konvencijom,
odnosno s propisima Republike;

3) dokaz o osiguranju ad odgovornosti za §tetu prieinjenu tre6im licima;
4) dokaz o vlasni§tvu Ii punomod za korikenje jahte;
5) izvod iz knjige evidencije iz elana 38 stay 1 ovog zakona.
Na stranoj jahti koja plovi u vodama Republike, osim isprava iz stava 1 ovog Olana, moraju se

nalaziti
1) vinjeta;
2) ovjereni popis posade i putnika, osim za jahtu iz alana 27 stava 5 ovog zakona.

Clan 33

Jahti upisanoj u Registar, kao i stranoj jahti koja boravi u vodama Republike zabranjeno je
ispu§tanje i bacanje u more ulja i zauljanih voda, otpada i sme6a, kao i bib o kojih drugih materija koje
zagaduju iivotnu sredinu.

Jahta upisana u Registar, kao i strana jahta koja boravi u vodama Republike,mora posjedovati
sredstva za sprijkavanje zagadenja mora uljima i zauljanim vodama, otpadom i smeOem, kao i
spremnike za njihovo skladittenje, koji 6e se isprazniti u odgovarajudoj opremi za prihvat na obali
prema odredbama Medunarodne konvencije o spreeavanju zagallivanja 2ivotne sredine s brodova -
MARPOL, Konvencije o za§titi morske sredine i priobalnog podrueja Sredozemlja i Medunarodne
konvencije o civilnoj odgovornosti za §tetu izazvanu zagadenjem naftom (International Convention on
Civil Liability for Bunker Oil Pollution Damage - Bunkers Convenction) i na naain kako je to regulisano
propisima Republike.

Posada i putnici na jahti upisanoj u Registar, kao i stranoj jahti koja boravi u vodama Republike
moraju biti upoznati sa instrukcijama o sprjeeavanju zagadenja mora uljima i zauljanim vodama,
otpadom i smetem iz st. 1 i 2 ovog elana.

dian 37

IznajmIjiva6 koji iznajmljuje jahtu koja vije stranu zastavu, pored naknade iz Olana 28 ovog
zakona, pla6a i jednogodrenju naknadu koja iznosi:

1) 1.500,00 eura, za jahtu duiine ad 7 do 12 metara;
2) 3.500,00 eura, za jahtu duiine ad 12 do 17 metara;
3) 6.000,00 eura, za jahtu du2ine ad 17 do 24 metra;
4) 10.000,00 eura, za jahtu duiine preko 24 metra.
Naknada iz stava 1 ovog Olana prihod je budieta Republike.

dian 40
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Poslove inspekcijskog nadzora iz Olana 39 ovog zakona vrti republieki inspektor bezbjednosti
plovidbe (u daljem tekstu: inspektor), u skladu sa zakonom.

Clan 41

Pored ovlakenja utvrdenih Zakonom o inspekcijskom nadzoru, inspektor ima obavezu i ovlaatenje da
pregleda: clitavnu pripadnost jahti; upis u registar jahti; oznake i imena jahti; pregled jahti; popis posade
i putnika na jahti; posjedovanje vinjete; plovila koja se nalaze na jahti; isprave na jahti koja plovi u
vodama Republike; sredstva i opremu na jahti za sprjedavanje zagadenja mora; ispunjenost uslova o
za§titi ljudskih 2ivota na moru; ovla§6enje posade, odnosno serifikate o osposobljenosti alanova
posade, kao i knjigu evidencije iznajmljivanja jahti.

elan 42

Noveanom kaznom od desetostrukog do tristastrukog iznosa minimalne zarade u Republici
kaznide se za prekr§aj pravno lice, ako:

1) ne izvrai upis jahte u Registar i no vije zastavu Republike (élan 3 st. 1 i 5);
2) no istakne zastavu Republike na mjestu i na naain propisan ovim zakonom (élan 4);
3) ne ispi§e ime i oznaku jahte na naein i mjesto kako je to propisano ovim zakonom (élan 5);
4) nema: medunarodne oznake, pozivni znak, ime MMS i broj (élan 6 st. 1 i 2);
5) jahta nije pregledana u propisanom roku (élan 16);
6) ne obavijesti organ uprave o o§tedenju jahte (élan 17);
7) no uplovi najkratim putem u odredi§nu luku otvorenu za medunarodni saobraaaj (élan 20 st. 1

i 3);
8) jahta no napusti Republiku putem i u vrijeme koje odredi Kapetanija ili lspostava (élan 24 stay

1);
9) jahta nije prijavljena Kapetaniji ill lspostavi u roku i na naain propisan ovim zakonom (élan 25

st. 2 i 3);
10) prije zapotinjanja plovidbe no dobije vinjetu ill no ovjeri popis posade ill putnika (élan 26);
11) nema popis posade i putnika ili ako taj popis nije ovjeren odreskom vinjete, odnosno

Kapetanije ili lspostave ili se na spisku jahte nalazi lice koje nije navedeno u popisu posade i putnika
(élan 27);

12) no obezbijedi pilotau za jahtu koja ima vie od 1.000 bruto tona (élan 29);
13) na jahti koja plovi u vodama Republike i upisana je u registar nema propisane isprave (élan

30);
14) no ovjeri popis posade i putnika u Kapetniji ili lspostavi ill no napusti vode Republike u

propisanom roku (élan 31);
15) zagaduje more ili iivotnu sredinu, no posjeduje sredstva i spremi§ta za skladiatenje za

spreoavanje zagadenja mora (elan 33 at. 1 i 2);
16) iznajmIjivao jahte ne vodi knjigu evidencije, ne ovjeri popis posade i putnika u Kapetniji

Ispostavi najkasnije do isplovljenja ill se ovjereni popis putnika no nalazi na jahti iIi se no pokaZe na
zahtjev ovlakenom licu (élan 38 st. 1, 2 i 3).

Za prekr§aj iz stava 1 ovog elana kazniee se novaanom kaznom od jedne polovine do
dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici i odgovorno lice u pravnom licu.

Za prekrtaj iz stava 1 ovog elana kazniee se noveanom kaznom od desetostrukog do
dvjestostrukog iznosa minimalne zarade u Republici i preduzetnik.

Noveanom kaznom od jedne polovine do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u
Republici kazniee se za prekreaj iz stava 1 ovog Olana fizitko lice.

IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE
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Identifikacioni broj Izjave	 M5P-IU/PZ/14/10
1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o jahtama

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Amendments to the Law on yachts
2. Podaci o obradivau propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave Ministarstvo saobraeaja i pomorstva
- Sektor/odsjek Sektor za pomorstvo
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Snaana Durkovie, samostalni savjetnik
Tel: 020 234 064

- kontakt osoba (ime, preziMe, telefon,
e-mail)

Igor Banovie
Tel: 020 482 432, e-mail: igor.banovic@msp.gov.me

b) Pravno lice s javnim ovlakenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ	 driavne

up rave
Ministarstvo saobraeaja i pomorstva

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju
izmedu Evropske unije i njenih driava elanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VIII, Politike saradnje, elan 108, Saobradaj
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

Ej ispunjava u potpunosti
fl djelimieno ispunjava

ne ispunjava
c) Razlozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)
- PPCG za period 2014-2018

- Poglavlje, potpoglavlje
- Rok za dono genje propisa

- Napomena Donoenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o jahtama
nije predvideno Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj
uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU sa kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
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3
Direktiva 2003/44/EZ Evropskog pariamenta i SavJeta Qd 16 juna 20030 izmjenama ; dopunama Direktive
94/25/EZ o uskradivanju zakona i drugih propisa driava tlanica u veils rekreacijskim plovilima / Directive
2003/44/EC of the European Parliament and crf the Council of 16 June 2003 amending Directive 94/25/EC
on the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member States
relating to recreational craft, 01 1 214, 26.8.2E03
DJelimlbso usidadeno / Partly harmonized 	
cl Uskladenost s ostalim ilvorirna prava Cvropske unije 
Ne postoji izvor prava EU owe vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uparediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenoni.

, 6.1. Railozlza djelimithu uskladenost ill neusidadersost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravno rn
' tekovinom Evropske unhe F rok u kojem Je predvIdeno postIzanje potpur,e uskladenosti

POtpuna uSkladen0St s direktivama 31994L0025 i 3200310044 postiti de Se donoSenjem podzakonskog
' akta koji se odnosi na tehmeke uslove koje mora da Ispunjava proizvoda jahte, nadir i postupak I

enovanja proizvodaea, isprave, zapise i knjige jahte.
; Rok za postizanje potpune usidadenosti je IV kvartal 2016. 

7. Ukohko ne postoje odgovarajuai propisl Evropske unije
konstatovatl tu alnjenlcu

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale lzvore rneduna
nacrta/predloga proplsa 

Medunarodna konvencrja o za g titi ljudskih Livota na InternatIona
moru, SOLAS	 Seat SOLAS
Medunarodna konvencrja o135tIti ,Ivotne sredine od In
zagadivanja s brodova, MARPOL 73/78
Medunarodna konvencija o baidarenju brodova,

' TONNAGE Convention 69;	 169
Medunarodna konvencija o standardima za obuku, The In
sticanje zvanja	 dr/anjestraie pomoraca, STCW Trak*
78/95 	 Seafa
9. Navestl da II su navedenl lzvori prava Evr

prava prevedenl na anogorski jezlk
Navedeni izvori prava EU su prevedeni n

_crnorski k.
10.Naves(' da II je nacrt/predlog pripisa iz terse

(prevori dostavitl u prIlogu) 
Predlog zakona o lamjenama i dopunama Zakona o jahtarna
11.Uaeite konsultanata u izradi nacrta/predloga propica I 
U izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona
Lea Grubi g it, an aiovani pr k a
Potpis / ovl

—koj	 je potrebno obezbljedltluskladenost 1

g Drava korlkene prl izradl

e Saftey of Life at

ntion for the Prevention of
ARPOl. 73/78
Convention, TONNAGE

ion on Standards of
and Watchkeeping for

edunarod nog

prevedenl na

engreski Jez711C'

jezik. 
adEnosti

PrIlog obra
Prevodi propisa Evropske unije
Prevod nacrta/pred/oga propisa n
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TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1.	 Identifikacioni	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 i	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

MSP-TUM/14/10 MSP-IU/PZ/14/10
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Direktiva 94/25/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 16. juna o uskladivanju zakona i drugih propisa driava 6Ianica u vezi s rekreacijskim plovilima —
3199410025

Direktiva 2003/44/EZ Evropskog pada menta i Savjeta ad 16 Juna 20030 izmjenama I dopunama Direktive 94/25/EZ o uskladivanju zakona i drugih propisa
driava tlanica u vezi s rekreacijskim plo yilima - 3200310044
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o jahtama Proposal for the Law on Amendments to the Law on yacht
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije
(Ian, stay, ta6ka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (Clan, sta y, Una)

Uskladenost
odredbe nacrta/
predloga propisa

Crne Gore s
odredbom izvora
prava Evropske

unije

Razlog za
djelimithu

uskladenost ill
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti

Direktiva 94/25/EZ
elan 1 mijenja Direktiva 3200310044

Clan 2

Stavljanje na trite i stavljanje u upotrebu

1.	 Dr iave danice preduzimaju sve potrebne mjere da

osiguraju da se proizvodi iz Elana 1 stava 1 ove Direktive

mogu stavljati na trite i staviti u upotrebu u skladu s
njihovom namjenom samo ako ne ugroiavaju sigurnost i

Clan 8
tPoslije	 lana 15 dodaje se novi elan koji

gla si:
Sposobnost jahte za plovidbu

'elan 15a

Jahta je sposobna za plovidbu u

potpuno
uskladeno
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zdravlje lica, imovine i okoline kada su ispravno sagradeni
i odriavani.
2.	 Odredbe ove Direktive ne sprjdavaju driave danice

odredenim	 kategorijama	 plovidbe	 i	 za
odredenu	 namjenu	 ako	 ispunjava
zahtjeve	 utvrdene	 potvrdenim
medunarodnim	 ugovorima	 i	 ovim

da	 u skladu s Ugovorom	 donesu	 odredbe	 u vezi s zakonom, u odnosu na:
plovidbom odredenim vodama u svrhu za gtite okoline, - sigurnost ljudskih iivota, jahte i

strukture vodnih puteva i osiguranja sigurnosti na vodnim imovine;
putevima, pod uslovom da ne zahtijevaju prepravke na - sigurnosnu zagtitu;
plovilu koje je u skladu s ovom Direktivom. - sprjdavanje zagadivanja mora sa

jahte;
- sprjdavanje zagadivanja vazduha;
- za gtitu mora od bioinvazionih vrsta

u balasnim vodama;
- za gtitu morske okoline od gtetnog

djelovanja	 sistema	 protiv
obrastanja trupa;

- za .gtitu na radu, smje gtaj posade i

drugih lica zaposlenih na brodu;
- uslove za prevoz putnika;
- najmanji	 propisani	 broj	 danova

posade	 sa	 odgovarajutim
ovlakenjima o osposobljenosti Oh
posebnoj osposobljenosti;

-	 smje'ftaj i broj ukrcanih putnika u
skladu sa propisanim uslovima za
prevoz putnika i uslovima datim u
dokumentima;

-	 pruianje medicinske pomod.
Sposobnost	 jahte	 za	 plovidbu

utvrduje se tehnladm pregledom.
Poslije	 izvrienog	 tehniNog

pregleda	 jahte,	 izdaje	 se	 lzvje gtaj	 o
tehnldkom pregledu.

Tehnitki pregled jahte iz stava 2
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ovog elana, vr'Si Organ uprave.
Tehnieke	 uslove	 koje	 mora	 ispunjavati
jahta,	 uslove	 za	 stavljanje	 na	 trite,
uslove koje mora da ispunjava proizvodae
jahte,	 naein	 i	 postupak	 imenovanja
proizvodaea,	 ispravama,	 zapisema	 i

knjigama jahte propisuje Ministarstvo."

Clan 3
Bitni zahtjevi

Proizvodi	 iz	 elana	 1	 stava	 1	 ove	 Direktive	 moraju
ispunjavati	 bitne	 zahtjeve	 sigurnosti,	 zdravlja,	 zagtite
okoline i potroS'aea iz Priloga I.

Nema odgovarajude odredbe neuskladeno
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elan 4 mijenja Direktiva 32003L0044

tlan 5
Driave	 elanice	 pretpostavljaju	 da	 su	 ispunjeni	 bitni
zahtjevi iz elana 3 za proizvode iz elana 1 stava 1, koji
ispunjavaju odgovarajude nacionalne norme donekne, u
skladu s uskladenim normama	 na upudivanje koje je
objavljeno u Sluibenom listu Evropskih zajednico; driave
elanice objavljuju upudivanje na te nacionalne norme.

nema odgovarajude odredbe neuskladeno
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ispunjava
proizvodae

jahte, nadn i

postupak
imenovanja
proizvodaea,

isprave, zapise i

knjige jahte

tlan 6

1.	 Kad driava elanica ili Komisija smatra da uskladene

norme iz elana 5 ne ispunjavaju u cijelosti bitne zahtjeve

iz dana 3 ove Direktive, Komisija ili driava elanica o tome

obavje gtava	 odbor osnovan	 Direktivom 83/189/EEZ i

navodi svoje razloge. Odbor o tome hitno dale mgljenje.

Uzimajud u obzir midjenje odbora, Komisija obavjegtava

driave danice ako je te norme potrebno povuti iz objave

navedene u elanu 5 ove Direktive.

2.	 Komisija moie donijeti sve odgovarajuee mjere kako

hi osigurala da se ova Direktiva u skladu sa stavom 3 ovog

elana u praksi primjenjuje na jedinstven naein.

3.	 Komisiji	 pomaie	 Stalni	 odbor	 sastavljen	 od

predstavnika koje su imenovale driave elanice i kojim

predsjedava predstavnik Komisije.

Stalni odbor donosi svoj poslovnik.

Predstavnik	 Komisije	 predlaie	 Odboru	 mjere	 koje je

potrebno preduzeti. Odbor dostavlja svoje midjenje o

prijedlogu u roku koji predsjednik moie odrediti prema

hitnosti predmeta ili, ako je potrebno, glasanjem.

Mi§ljenje se unosi u zapisnik; uz to, svaka driava elanica

ima	 pravo zahtijevati da se 	 njeno mi g ljenje	 unese	 u

zapisnik.

nema odgovarajue odredbe neprenosivo
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Komisija	 posebno	 vodi	 raeuna	 o	 mi g ljenju	 Odbora.
Obavjeftava Odbor o natinu na koji je njegovo midjenje
uzeto u obzir.
4.	 Stalni odbor moie, uz to, razmotriti bib o koje pitanje u
vezi s primjenom ove	 Direktive	 i	 to ga je	 postavio
predsjednik, bib o na inicijativu predsjednika Hi na zahtjev
driave elanice.

tlan 7
(prva	 alineja	 stava	 1	 i	 sta y	3	 mijenja	 direktiva
32003L0044)

Zagtitna klauzula
Drava elanica odmah obavjegtava Komisiju o svim takvim
mjerama navoded razloge za svoju odluku, posebno kada
je neuskladenost posljedica:
(a)	 neispunjavanja bitnih zahtjeva iz elana 3;

(b) nepravilne primjene normi iz elana 5 ove Direktive
ako se tvrdi da su te norme primijenjene;

(c) nedostataka u samim	 normama iz elana 5 ove
Direktive.

2.	 Komisija se u najkradem mogueem roku savjetuje sa
tim strankama. Ako, po zavrgetku takvih savjetovanja,
Komisija utvrdi da su:
— mjere opravdane, odmah o tome obavjeKtava driavu

elanicu koja je preduzela inicijativu i ostale driave
elanice; kada se odluka iz stava 1 ovog Liana temelji
na nedostatku u normama, nakon savjetovanja sa tim
strankama Komisija predmet iznosi pred Odbor iz
elana 6 stava 1 ove Direktive u roku od dva mjeseca,

nema odgovarajude odredbe neuskladeno
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ako driava elanica namjerava zadriati odluku koju je
donijela, i pokrenuti postupak iz elana 6 stava 1 ove
Direktive,

— mjere	 neopravdane,	 odmah	 obavje gtava	 driavu
elanicu koja je preduzela inicijativu i proizvodaea ili
njegovog	 ovla4enog	 zastupnika	 s	 poslovnim
sjedi gtem u Zajednici.

tlan 8 mijenja Di rektiva 32003L0044

'Clan 9
Prijavljena tijela

1.	 Driave tlanice obavjegtavaju Komisiju i druge driave
elanice	 o tijelima	 koja	 su	 imenovale	 za	 sprovodenje
zadataka koji se odnose na postupke ocjene uskladenosti
iz elana 8 ove Direktive uz odredene zadatke za eije su
sprovodenje imenovana ta tijela i identifikacione brojeve
koje im je prethodno dodijelila Komisija.
Komisija objavljuje popis prijavljenih tijela	 u.S1u2benom

listu Evropskih zajednica, uz identifikacione brojeve koje
im	 je	 dodijelila	 i	 zadatke	 zbog	 kojih	 su	 prijavljena.
Komisija osigurava da popis bude redovno aiuriran.
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prenosu
ovlageenja,

shodno t'lanu 51
stay 4 Zakona o

sigurnosti
pomorske
plovidbe.

2.	 Driave Elanice primjenjuju mjerila 	 iz Priloga XIV za

ocjenjivanje tijela koja se moraju navesti u takvoj prijavi.

Smatra se da tijela koja ispunjavaju mjerila ocjenjivanja

predvidena	 odgovarajudm	 uskladenim	 normama

ispunjavaju ta mjerila.

3.	 Driava e'lanica koja potvrdi tijelo mora povuei prijavu

ako utvrdi da tijelo vik ne ispunjava mjerila iz Priloga XIV•

Ona o tome odmah obavije gtava Komisiju i ostale driave

Elanice.

nema odgovarajute odredbe neuskladeno
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Clan 10

(stavove 1,21 3 mijenja di rektiva 32003L0044)

4.	 Ne dovoded u pitanje Clan 7 ove Direktive:

(a)	 kada	 driava	 danica	 utvrdi	 da	 je	 oznaka

uskladenosti CE pogre gno postavljena, proizvoda

ili njegov ovla gteni zastupnik s poslovnim sjedigtem

u Zajednici obvezan je okoaati to krknje prema

uslovima koje je predvidjela driava 6Ianica;

nema odgovarajuee odredbe neuskladeno
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(b)	 u	 sldaju	 dalje	 neuskladenosti,	 driava	 danica
mora preduzeti sve odgovarajtke mjere kako bi
ograniala	 in	 zabranila	 stavljanje	 na	 trite	 tog
proizvoda ili osigurala njegovo povIgenje s trilgta
u skladu s postupcima iz dana 7 ove Direktive.

proizvoda6
jahte, ngin i

postupak
imenovanja
proizvoda'ea,

isprave, zapise i

knjige jahte

Clan 11
Svaka odluka u skladu sa ovom Direktivom koja ima za
posljedicu ograniEavanje stavljanja na trii gte i upotrebe
proizvoda	 iz dana	 1 stava	 1 ove	 Direktive mora biti
detaljno utemeljena. 0 takvoj se odluci, kao i o pravnim

lijekovima	 koji joj	 stoje	 na	 raspolaganju	 u	 skladu	 sa
vaiedm zakonodavstvom u toj driavi danici i o rokovima
za te pravne lijekove, odmah obavje gtava odnosna strana.

Nema odgovarajute odredbe
neuskladeno
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Clan 12
Komisija preduzima sve potrebne mjere za osiguravanje
dostupnosti podataka koji	 utiZu na sve odluke u vezi
sprovodenja ove Direktive.

Nema odgovarajuae odredbe neprenosivo

Clan 13
1.	 Driave danice donose	 i objavljuju zakone i druge

propise potrebne za	 uskladivanje s ovom Direktivom
najkasnije do 16. decembra 1995. One o tome odmah

Nema odgovarajude odredbe neprenosivo
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obavjeftava Komisiju.

Driave elanice primjenjuju ove odredbe od 16. juna 1996.

Stalni	 odbor iz	 elana	 6 stava	 3	 ove	 Direktive	 moie

preuzeti svoje zadatke od datuma stupanja na snagu ove

Direktive. Driave elanice mogu preduzeti mjere iz elana 9

ove Direktive od istog datuma.

Kada driave elanice donose odredbe iz prve alineje, te

odredbe prilikom njihove sluibene objave sadrie poziv na

ovu Direktivu ili se uz njih navodi takav poziv. Nadne tog

upudivanja odreduju driave elanice.

2.	 Driave	 elanice	 Komisiji	 dostavljaju	 tekst	 odredaba

nacionalnog prava koje donesu u podrueju na koje se

odnosi ova Direktiva.

3.	 Driave	 elanice	 dozvoljavaju	 stavljanje	 na	 trigte	 i

stavljanje u upotrebu proizvoda iz elana 1 stava 1 ove

Direktive koji ispunjavaju vaiede propise na njihovom

podrueju na dan donM'enja ove Direktive tokom razdoblja

od eetiri godine od tog dana.
Clan 14

Ova Direktiva stupa na snagu na dan objave u Sluibenom
listu Evropskih zajednica.

Nema odgovarajude odredbe neprenosivo

Clan 15
Ova je Direktiva upudena driavama elanicama.
Sastavljeno u Briselu 16. juna 1994.

Nema odgovarajude odredbe neprenosivo

PRILOG I mijenja Direktiva 32003L0044

PRILOG II — PRILOG V
Nema odgovarajude odredbe neuskladeno
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akta koji se
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odnosi na
tehnieke uslove

koje mora da
ispunjava

proizvodae
jahte, naein i

postupak
imenovanja
proizvodaea,

isprave, zapise i

knjige jahte
PRILOG VI mijenja Direktiva 32003L0044

PRILOG VII —PRILOG XII
Nema odgovarajuee odredbe neuskladeno

Potpuna
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PRILOG XIII mijenja Direktiva 32003L0044

PRILOG XIV Nema odgovarajuee odredbe neuskladeno Potpuna
uskladenost de
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se postiei
donoknjem

podzakonskog
a kta koji se
odnosi na

tehnieke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvodat

jahte, nain i

postupak
imenovanja
proizvodaEa,

isprave, zapise i

knjige jahte

PRILOG XV mijenja Direktiva 32003L0044

Direktiva 2003/44/EZ

tlan 1

Direktiva 94/25/EZ mijenja se kako slijedi:

1.	 tlan 1 zamjenjuje se sljededim:
„tlan 1
Podrueje primjene i definicije
1.	 Ova se Direktiva primjenjuje:

(a)	 u pogledu projekta i gradnje, na:

i	 rekreaciona plovila i djelimitho izgradena
plovila;

ii	 liena plovila na vodomlazni pagan;

iii	 djelove iz Priloga II kada se stavljaju na
trigte	 Zajednice	 odvojeno	 i	 kada	 su
namijenjeni za ugradnju;

(b)	 u pogledu emisije §tetnih gasova, na:

Nema odgovarajuee odredbe
neuskladeno
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i	 pogonske strojeve koji se ugraduju ili su
posebno namijenjeni ugradnji na ili u
rekreacijsko plovilo i Eno plovilo na
vodomlazni pogon;

ii	 pogonske strojeve ugradene u ili na ta
plovila, koja su predmet znaL'ajnih
prepravki motora;

(c)	 u pogledu emisije buke, na:

knjige jahte

i	 rekreacijska plovila s krmenim
propulzorom bez integralnog isduva ili
ugradenih pogonskih strojeva;

ii	 rekreacijska plovila s krmenim
propulzorom bez integralnog isduva ili s
ugradenim pogonskim strojem koja su
predmet znae'ajnih prepravki plovila te
se nakon toga stavljaju na trite
Zajednice pet godina nakon prepravki;

iii	 litha plovila na vodomlazni pogon;

iv	 vanbrodske motore i krmene
propulzore s integralnim isduvom
namijenjene za ugradnju na
rekreacijska plovila;

(d)	 za proizvode koji spadaju pod taEku (a) pod ii,
ta'au (b) i tatku (c), odredbe ove Direktive
primjenjuju se samo od prvog stavljanja na
triTSte i/ili u upotrebu nakon datuma stupanja
na snagu ove Direktive.

2.	 Sljedede se izuzima iz podruEja primjene ove
Direktive:
(a)	 u vezi sa stavom ltgkom (a):

i	 plovila namijenjena iskljuEivo za trke,
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trening
uldjutujuti plovila za veslaeke trke i

koje je kao takve oznaeio
proizvodae;

ii. kanue, kajake, gondole i pedaline;

iii. daske za jedrenje;

iv. daske za surf ukljueujud i one na motorni
pogon;

v. originalna istorijska plovila i pojedinaene
replike	 gradene	 prije	 1950.,	 gradene
preteiito	 od	 izvornih	 materijala	 i

oznaeene	 kao	 takve	 od	 strane
proizvodaea;

vi. eksperimentalna	 plovila,	 pod	 uslovom
da nisu nakon toga stavljena na triigte
Zajednice;

vii. plovila	 gradena	 za	 vlastite	 potrebe
graditelja (samogradnje), pod uslovom
da se nakon toga ne stavljaju na trite
Zajednice, u razdoblju od pet godina;

viii. plovila	 s	 posadom	 specifieno
namijenjena	 komercijalnom	 prevozu
putnika, ne dovodeei u pitanje sta y 3
taeku	 (a),	 posebno	 ona	 definisana
Direktivom Vijeea	 82/714/EEL od	 4.
oktobra 1982. o utvrdivanju tehniekih
pravila za plovila unutra g nje plovidbe ,
bez obzira na broj putnika;

ix. ronilice;

x. plovila na vazdtAnom jastuku;

xi. hidrokrilna plovila;

36



ii.	 plovila pogonjena na paru s spoljnjim
sagorijevanjem koja kao pogonsko
gorivo koriste ugalj, drvo, ulje ili plin;

(b)	 u pogledu stava 1 take (b):
i. pogonske strojeve ugradene ili

posebno namijenjene za ugradnju na
sljedede:
- plovila namijenjena samo za trke i

koja	 je	 kao	 takva	 oznaEio
proizvoda,

- eksperimentalna	 plovila,	 pod
uslovom	 da	 nisu	 nakon	 toga
stavljena na trii gte Zajednice,

- plovila	 s	 posadom	 posebno
namijenjena	 komercijalnom
prijevozu	 putnika,	 ne	 dovodedi	 u
pitanje sta y 3 taku (a), a posebno
ona	 definisana	 u	 Direktivi	 Vijeda
82/714/EEL,	 bez	 obzira	 na	 broj
putnika,

— ronilice,

— plovila na vazduthom jastuku,

— hidrokrilna plovila;

ii. originalne i pojedinathe replike
istorijskih pogonskih strojeva
izradenih prema nacrtima prije 1950.
koje nisu serijski proizvedene te
postavljene na plovilo navedeno u
stavu 2 tadki (a) pod v. i vii.;

iii. pogonski strojevi izgradeni za lithe
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potrebe graditelja (samogradnje), pod
uslovom da se nakon toga ne stavljaju
na trte Zajednice u razdoblju od pet
godina;

(c)	 u pogledu stava 1 take (c):
—	 sva plovila navedena u tadd (b) ovog

stava,

— plovila izgradena za lithe potrebe
graditelja (samogradnje), pod uslovom da
se nakon toga ne stavljaju na triRte
Zajednice u razdoblju od pet godina.

3.	 U	 svrhu	 ove	 Direktive	 primjenjuju	 se	 sljedeth

definicije:

(a)	 ,rekreacijsko	 plovilo':	 plovilo	 bib o	 koje	 vrste
namijenjeno za sport i razonodu ddine trupa od
2,5 do 24 metra, mjereno prema usaglaknoj
normi, nezavisno o vrsti poriva; einjenica da isto
plovilo mote biti upotrijebljeno za iznajmljivanje iIi
rekreacijski trening nije razlog da 	 ista	 ne budu
obuhvaeena ovom Direktivom kada se stavljaju na
trithe zajednice u rekreacijske svrhe;

nema odgovarajuee odredbe neuskladeno
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(b)	 ,litho plovilo na vodomlazni pogon': plovilo duiine
manje	 od	 4	 metra	 opremljeno	 motorom	 s

unutra gnjim	 sagorijevajem	 i	 vodomlaznom
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pumpom	 kao	 glavnim	 pogonskim	 uredajem,

projektovano tako da njime upravlja osoba ili osobe

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

koje na njoj sjede, stoje ili klde, a ne nalaze se tehniEke uslove
unutar trupa plovila; koje mora da

(c) ,pogonski	 stroj':	 svaki	 motor	 s	 unutragnjim

sagorijevajem, s 	 paljenjem	 porno&	 svjetica	 ili

ispunjava
proizvodd

jahte, na6in i

kompresijskim paljenjem, koji se upotrebljava u postupak
svrhu	 pogona	 plovila,	 ukljdujki	 dvotaktne	 i imenovanja
Eetverotaktne	 ugradene	 motore,	 krmene

propulzore	 sa	 ili	 bez	 integraInog	 izduva,	 te

proizvodda,
isprave, zapise i

vanbrodske motore; knjige jahte

(d) ,zndajnija prepravka motora': prepravka motora

koja:

— potencijalno	 moie	 prouzrditi	 da	 motor

prekordi	 ograni6enja	 emisije	 propisana	 u

Prilogu I B, osim postupka zamjene dijelova

motora koji ne mijenja osobine emisije, ili

—	 povkava nazivnu snagu motora za viS'e od

15%;

(e) ,zndajnija	 prepravka	 plovila':	 prepravka	 plovila

koja:

—	 izmjenjuje vrstu pogona plovila,

—	 ukljauje zndajnije prepravke motora,

— mijenja plovilo tako da se ono smatra novim

plovilom;

if) ,vrsta	 pogona':	 mehaniEka	 metoda	 kojom	 se

pokrke plovilo, a posebno brodski vijci ili sistemi
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vodomlaznog mehaniet kog pogona;

(g)	 ,porodica	 motora':	 proizvodaevo	 razvrstavanje

motora koji bi prema projektu trebali imati shale

osobine emisije izduvnih gasova i koji su uskladeni

sa zahtjevima o emisijama izduvnih gasova iz ove

Direktive;

(h)	 ,proizvodat': svaka pravna ili fizft'ka osoba	 koja

projektuje ili proizvodi proizvod iz ove Direktive iIi

koja takav proizvod, projektovan i/ili proizveden,

namjerava staviti na Mike u svoje ime;

(i)	 ,ovla gteni	 predstavnik':	 svaka	 pravna	 iIii	 fizit'ka

osoba sa sjedi gtem u Zajednici koja je na temelju

pisanog ovla gtenja od strane proizvodga ovlagtena

postupati	 u	 njegovo	 ime	 u	 vezi	 s	 obvezama

proizvodaa u skladu sa ovom Direktivom."

2.	 Clan 4 zamjenjuje se sljedeeim:

„Clan 4
Sloboda kretanja proizvoda navedenih u t'lanu 1

stavu 1

1.	 Driave	 elanice	 na	 svom	 podraju	 ne	 smiju

zabraniti, ograniati ill sprijethi stavljanje na trilgte

i/ili u upotrebu proizvoda navedenih u elanu 1 stavu

1, imajuti na umu CE oznaku skladnosti navedenu u

Prilogu IV koja navodi njihovu skladnost sa svim

odredbama	 ove	 Direktive,	 ukljuEuju6i	 postupke

uskladenosti propisane u poglavlju II.

2.	 Driave danice ne smiju zabraniti, ograniati ill

sprijeEiti stavljanje na trite djelomitho dov(Senih

Nema odgovarajae odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost te

se postid
donogenjem

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

tehnine uslove
koje mora da

ispunjava
proizvoda

jahte, naZin i

postupak
imenovanja
proizvodaEa,
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plovila u slutaju kada graditelj ili njegov ovlagteni isprave, zapise i IV kvartal

predstavnik	 sa	 sjedlitem	 u	 Zajednici	 ili	 osoba
odgovorna za stavljanje na triRte izjavi u skladu s

knjige jahte 2016

Prilogom III a da ee je dovrgiti neko drugi.
3.	 Driave danice ne smiju zabraniti, ogranititi ili
sprijeeiti	 stavljanje	 na	 trite	 i/ili	 u	 upotrebu
komponenti navedenih u Prilogu II, a imajuti na umu
oznaku CE navedenu u Prilogu IV koji navodi njihovu
skladnost s odnosnim osnovnim zahtjevima u slut'aju
kada su komponente popraene pisanom izjavom o
uskladenosti na nat'in koji je predviden u Prilogu XV
te	 ih	 namjerava	 ugraditi	 u	 rekreacijsko plovilo u
skladu s izjavom proizvoda6a, njegovog ovlaftenog
predstavnika sa sjedi gtem u Zajednici iii, u slutaju
uvoza	 iz	 tretih	 driava,	 osobe	 koja	 predmetne
komponente stavlja na trii gte Zajednice u skladu s
Prilogom III b.
4.	 Driave Elanice ne smiju zabraniti, ograniati 	 ili
sprijeati stavljanje na trite i/ili u upotrebu:

— ugradenih motora i krmenih propulzora bez
integralnog izduva,

— motora s homologacijom tipa skladno Direktivi
97/68/EZ_ koji	 su	 skladni	 sa	 stepenom	 II,
predvidenim	 odjeljkom	 4.2.3.	 Priloga	 I	 toj
Direktivi, te

— motora s homologacijom tipa skladno Direktivi
88/77/E EL;

kada proizvoda'd ili njegov ovlafteni predstavnik sa
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sjeclikem u Zajednici izjavi u skladu s Prilogom XV 3

da ee motor zadovoljiti zahtjeve za emisiju izduvnih

gasova	 iz	 ove	 Direktive	 prilikom	 ugradnje	 u
rekreacijsko plovilo ili 	 lino plovilo na vodomlazni

pogon u skladu s uputstvima koje prilaie proizvodae.

5.	 Na sajmovima, izIonama, predstavljanjima ltd.,

driave	 elanice	 ne	 smiju	 stvarati	 prepreke

pokazivanju proizvoda navedenih u elanu 1 stavu 1

koji nisu u skldu sa ovom Direktivom, pod uslovom

da vidlliva oznaka jasno pokazuje da takvi proizvodi

tie mogu biti stavljeni na trii gte ili u upotrebu sve

dok nisu dovedeni do uskladenosti.

6.	 Kada	 proizvodi	 navedeni	 u	 elanu	 1	 stavu	 1

podlijek, drugim direktivama koje obuhvataju druge

aspekte te	 koje	 propisuju	 stavljanje	 CE	 oznake,

posljednje	 navode	 da	 se	 pretpostavlja	 da	 su	 ti
proizvodi	 u	 skladu	 sa	 odredbama	 tih	 drugih

direktiva. CE oznaka navodi skladnost s primjenjivim

direktivama ili njihovim relevantnim dijelovima. U

torn slueaju, pojedinosti predmetnih direktiva koje

primjenjuje proizvodae, a objavljenih u Slulbenom
listu	 Evropske	 unite,	 moraju	 biti	 predoeene	 u

dokumentima, izjavi o	 uskladenosti ili uputstvima

koje prate proizvod, a u skladu sa direktivama.

3 Ubacuje se elan:
„elan 6.a
Odborski postupak
1.	 U	 svjetlu	 razvoja	 tehniekih	 znanja	 i	 novih
nauenih	 otkriea,	 potrebne	 izmjene	 zahtjeva	 iz
Priloga	 I	 B 2 te	 Priloga	 I	 C 1,	 osim direktnih	 i

nema odgovarajuee odredbe neprenosivo
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indirektnih	 prepravki vrijednosti	 emisija	 izduvnih
gasova i buke te vrijednosti Froudeovog broja i

omjera	 P/D, usvaja	 Kornisija uz pomod Stalnog
odbora osnovanog prema danu 6 stavu 3, koji
djeluje kao regulacioni odbor u skladu s postupkom
navedenim	 u	 stavu	 2.	 Pitanja	 kojima	 se	 bavi
ukljuEuju referentna goriva i norme koje se koriste
prilikom	 testiranja	 na	 emisije	 izduvnih	 gasova	 i
buke.
2.	 Prilikom upudivanja na ovaj sta y, primjenjuju se
danovi 5 i 7 Odluke 19991468/EZ, uzimajudi u obzir
njene odredbe iz dlana 8.
Razdoblje propisano tlanom 5 stavom 6 Odluke
1999/468/EZ je tri mjeseca.
3.	 Odbor usvaja svoj poslovnik."

4.	 Prvi sta y dana 7 alineja 1 zamjenjuje se sljededim:
„1.	 Kada driava Elanica utvrdi da proizvodi na koje
se primjenjuje Clan 1 i koji nose CE oznaku navedenu
u	 Prilogu	 IV,	 kada	 su	 ispravno	 projektovani,
izgradeni i ugradeni gdje je potrebno, te kada se
odriavaju i koriste u skladu sa svrhom za koju su
namijenjeni,	 mogu	 ugroziti	 sigurnost	 i	 zdravlje
osoba,	 imovinu	 ili	 okolinu,	 ona	 poduzima	 sve
potrebne	 prelazne	 mjere	 kako	 bi	 te	 proizvode
povukla s trigta ill zabranila 	 ili ogranitila	 njihovo
stavljanje na trilSte i/ili u upotrebu."

nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost de

se postidi
donogenjem

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

tehnitke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvodg

jahte, nadin i

postupak
imenovanja
proizvodaa,

isprave, zapise i

knjige jahte

IV kvartal
2016

5.	 tlan 7 stay 3 zamjenjuje se sljededim: nema odgovarajude odredbe neuskladeno Potpuna
uskladenost de

IV kvartal
2016
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„3.	 U slueaju kada neuskladeni proizvod naveden u

elanu	 1 ima CE oznaku, driava elanica	 koja ima

ovla gaenje	 nad	 onim	 ko	 je	 postavio	 oznaku

preduzima odgovarajute mjere. Ta driava elanica o

tome obavje gtava Komisiju i druge driave elanice."

se postid
donogenjem

podzakonskog
a kta koji se
odnosi na

tehnieke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvodae

jahte, naein i

postupak
imenovanja
proizvodaea,

isprave, zapise i

knjige jahte

6.	 Clan 8 zamjenjuje se sljededim:
„elan 8
1.	 Prije stavljanja na trite i/ili u upotrebu
proizvoda navedenih u elanu 1 stavu 1 proizvodat ili
njegov ovla gteni predstavnik sa sjedi gtem u Zajednici
primjenjuje postupke navedene u stavovima 2, 3 14
ovog elana.
U slueaju procjenjivanja rekreacijskog plovila nakon
izgradnje, ako ni proizvodae niti njegov ovlafteni
predstavnik sa	 sjedi gtem	 u Zajednici	 nisu	 ispunili
obveze u pogledu uskladenosti proizvoda s ovom
Direktivom, iste preuzima bib o koja pravna ill fizieka
osoba sa sjedi gtem u Zajednici koja proizvod stavlja
na	 trite	 Vili	 u	 upotrebu	 pod	 vlastitom
odgovornogdu. U torn slueaju osoba koja proizvod
stavlja na tri gte Oh u upotrebu mora ovla gtenom
tijelu predati zahtjev za izvje gtaj	 nakon izgradnje.
Osoba koja proizvod stavlja na trithe i/ili u upotrebu
mora	 ovla gtenom	 tijelu	 predati	 svu	 dostupnu

Gradnja jahte
Clan 16b

Pravno	 ili	 fizieko	 lice	 koje
namjerava zapoteti gradnju jahte duino
je prije poeetka gradnje jahte podnijeti
prijavu o gradnji jahte Organu uprave.

Nadzor	 nad	 gradnjom	 jahte,
odnosno	 ocjenu	 uskladenosti	 sa
propisima	 o	 tehniekim	 uslovima	 koje
mora ispunjavati jahta v& Organ uprave.

Po	 zavrgetku	 gradnje	 Organ
uprave izdaje svjedoeanstvo o gradnji ill
deklaraciju o uskladenosti."

djelimieno
uskladeno

Potpuna
uskladenost de

se postidi
donogenjem

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

tehnieke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvodae

jahte, naein i

postupak
imenovanja
proizvodaea,

isprave, zapise i

knjige jahte

IV kvartal
2016
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dokumentaciju	 i	 tehnolog ke	 podatke	 o	 prvom
stavljanju	 na	 trite	 proizvoda	 u	 njegovoj	 zemlji
porijekla. Ovlateno tijelo pregleda svaki pojedinabi
proizvod i sprovodi prorgune i druge procjene kako
bi se osigurala jednaka uskladenost s relevantnim
zahtjevima iz Direktive.
U torn slaaju plaica graditelja opisana u Prilogu I,

2.2.	 ukljauje	 rijdi	 (,certifikat	 nakon	 izgradnje').
Ovla gteno	 tijelo	 izraduje	 izvjegtaj	 o	 uskladenosti
vezano	 uz	 sprovedenu	 procjenu	 te	 obavjegtava
osobu koja proizvod stavlja na trite Viii u upotrebu
o njegovim obavezama. Ta osoba sastavlja izjavu o
uskladenosti (vidjeti Prilog XV) i stavlja ili narauje
stavljanje	 CE	 oznake	 uskladenosti 	 na	 proizvod
zajedno s razlidtim brojem relevantnog ovlagtenog
tijela.
2.	 U pogledu projektovanja i izgradnje proizvoda
navedenih u elanu 1 stavu 1 taeki (a), proizvodae'
plovila ili njegov ovla gteni predstavnik sa sjedi gtem u
Zajednici primjenjuju sljedeei postupak za projektne
kategorije plovila A, B, C i D na natin naveden u
odjeljku 1 Prilog I A:

(a)	 za kategorije A i B:

I.	 za plovila duiine trupa od 2,5 m do 12 m:
unutra'g nja kontrola proizvodnje i testovi
(model Aa) iz Priloga VI, M EL pregled tipa
(model B) na na6in opisan u Prilogu VII, uz
dopunsku skladnost s prototipom (model
C) iz Priloga VIII, ili bibo koji od sljedeeih
modela: B+D, ili B+E, ili B+F, ill G ili H;

ii.	 za plovila duiine trupa od 12 m do 24 m:
EZ pregled tipa (model B) iz Priloga VII, uz
dopunsku skladnost s prototipom (model
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(b)

C) iz Priloga VIII, ih bib o koji od sljedeeih
modela: B+D, Ili B+E, Hi B+F, ili G ili H;

za kategoriju C:

I.	 za plovila duiine trupa od 2,5 m do 12 m:

— kada su ispunjene uskladene norme u
vezi s odjeljkom 3.2. i 3.3. Priloga I A:
unutrgnja	 kontrola	 proizvodnje
(model A), iz Priloga V, ili unutragnja
kontrola proizvodnje i testovi (model
Aa)	 iz Priloga VI, ill	 EZ pregled tipa
(model B) na naein opisan u Prilogu
VII,	 uz	 dopunsku	 skladnost	 s
prototipom (model C) iz Priloga VIII,
ili bib o koji od sljedeeih modela: B+D,
Ili B+E, ill B+F, ill G, ill H,

— kada nisu ispunjene uskladene norme
u vezi s odjeljkom 3.2. i 3.3. Priloga I
A: unutra gnja kontrola proizvodnje i

testovi (model Aa) iz Priloga VI, Ili EZ
pregled	 tipa	 (model	 B)	 na	 nain
opisan	 u	 Prilogu	 VII,	 uz	 dopunsku
skladnost s prototipom (model C) iz
Priloga VIII,	 ill	 bibo koji od sljedeeih
modela: B+D, ill B+E, ili B+F, ill G, ili H;

ii.	 za plovila duline trupa od 12 m do 24 m:
EZ pregled tipa (model B) iz Priloga VII te
skladnost	 s	 prototipom	 (model	 C)	 iz
Priloga	 VIII,	 iIi	 bib o	 koji	 od	 sljedeeih
modela: B+D, ill B+E, ill B+F, ili G ill H;

(c) za kategoriju D:
za plovila duiine trupa od 2,5 m do 24 m:
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unutrakja kontrola proizvodnje (model A) iz
Priloga V, ill unutrakja kontrola proizvodnje i

testovi (model Aa) iz Priloga VI, ili EL pregled
tipa (model B) na naEin opisan u Prilogu VII,
uz dopunsku skladnost s prototipom (model
C)	 iz	 Priloga	 VIII,	 ill	 bib o	 koji	 od	 sljedeeih
modela: B+D, ill B+E, ill B+F ill Gill H;

(d)	 za	 liena	 plovila	 na	 vodomlazni	 pogon:
unutrakja kontrola proizvodnje (model A) iz
Priloga V, ill unutrakja kontrola proizvodnje i

testovi (model Aa) iz Priloga VI, iIi EL pregled
tipa (model B) na naeln opisan u Prilogu VII te
skladnost s prototipom (model C) iz Priloga
VIII, ill	 bibo koji od sljedeeih	 modela:	 B+D,	 ill
B+E, ili B+F ill G ill H;

(e)	 za komponente iz Priloga II: bib o koji od
sljedeeih modela: B+C, ill B+D, ill B+F, ill G ill
H.

3.	 U vezi s emisijama izduvnih gasova:
za proizvode iz elana 1 stava 1 take (b), proizvodg
motora ill njegov ovlafteni predstavnik sa sjedgtem
u Zajednici primjenjuje EZ pregled tipa (model B) na
na6in opisan u Prilogu VII te skladnost s prototipom
(model	 C)	 iz	 Priloga	 VIII,	 ill	 bibo koji	 od	 sljedetih
modela: B+D, ill B+E, ill B+F ill Gill H.
4.	 U vezi s emisijama buke:

(a)	 za proizvode iz 6Iana 1 stava 1 ta6ke (c) pod i. i

ii.,	 proizvoda .6	 plovila	 ill	 njegov	 ovlafteni
predstavnik	 sa	 sjedigtem	 u	 Zajednici
primjenjuje:

I.	 kada	 su	 testovi	 sprovedeni	 prema
uskladenim normama za mjerenje buke:
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ili	 unutrakja	 kontrola	 proizvodnje	 i

testovi	 (model	 Aa)	 iz	 Priloga	 VI,	 ill
pojedinatha ocjena proizvoda (model G) iz
Priloga XI, ili potpuno osiguranje kvaliteta
(model H) iz Priloga XII;

ii.	 kada	 se	 za	 procjenu	 koristi	 metod
Froudeovog	 broja	 i	 omjera	 snage	 i

istisnine:	 ill	 unutrakja	 kontrola
proizvodnje	 (model	 A)	 iz	 Priloga V,	 ili
unutrakja kontrola proizvodnje i testovi
(model Aa) iz Priloga VI, ili pojedinadna
ocjena proizvoda (model G) iz Priloga XI,
ili potpuno osiguranje kvalitete (model H)
iz Priloga XII;

iii.	 kada	 se	 za	 procjenu	 koriste	 podaci
certifikovanog	 referentnog	 broda,
ustanovljeni prema taEki i.: ill unutrakja
kontrola proizvodnje (model A) iz Priloga
V, ill unutrakja	 kontrola proizvodnje i

dodatni zahtjevi (model Aa) iz Priloga VI,
ili pojedinaena ocjena proizvoda (model
G) iz	 Priloga XI,	 ili	 potpuno osiguranje
kvaliteta (model H) iz Priloga XII;

(b)	 za proizvode iz dlana 1 stava 1 take (c) pod Iii.
i iv., proizvoda6 lienog plovila na vodomlazni
pogon/motora ili njegov ovI gteni predstavnik
sa	 sjecligtem	 u	 Zajednici	 primjenjuje:
unutrakja	 kontrolu	 proizvodnje	 i	 dodatne
zahtjeve iz Priloga VI (model Aa) ill model G ill
H."

7.	 tlan 10. stavovi 1, 2 i 3 zamjenjuju se sljededim:

„1.	 Prilikom stavljanja na trite sljededh proizvoda
nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost de IV kvartal
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isti moraju imad CE oznaku uskladenosti:

(a)	 rekreacijsko	 plovilo	 i	 litho	 plovilo	 na

vodomlazni pogon te komponente iz Priloga II

za	 koje	 se	 smatra	 da	 su	 zadovoljili

se postiti
donogenjem

podzakonskog
a kta koji se
odnosi na

2016

odgovarajuee osnovne zahtjeve propisane u tehniEke uslove

Prilogu I; koje mora da
ispunjava

(b) vanbrodski motori za koje se smatra da su proizvodg
zadovoljili	 odgovarajuae	 osnovne	 zahtjeve jahte, nat'in i

propisane u prilozima IBil C; postupak
imenovanja

(c)	 krmeni propulzori s integralnim izduvom za

koje se smatra da su zadovoljili odgovarajae
proizvoda 'ea,

isprave, zapise i

osnovne zahtjeve propisane u prilozima IBi I knjige jahte
C.

2.	 CE	 oznaka	 uskladenosti,	 kako je	 prikazana	 u

Prilogu IV, mora se pojavljivati u vidljivom, C'itkom i

neizbrisivom obliku, kao u tgki 2.2. Priloga I A, na

plovilu	 i	 lifrom	 plovilu	 na	 vodomlazni	 pogon,

komponentama, kao to je navedeno u Prilogu II, Vili

na pakovanju te vanbrodskim motorima i krmenim

propulzorima s integralnim izduvom kao u taad 1.1.

Priloga	 I B. Uz CE oznaku uskladenosti mora biti

priloien	 identifikacioni	 broj	 tijela	 odgovornog	 za

primjenu postupaka propisanih u prilozima IX, X, XI,

XII i XVI.

3.	 Zabranjuje se postavljanje oznaka i natpisa na

proizvode obuhva6ene ovom	 Direktivom koje	 bi

moglo treee osobe navesti na pogre gno tumaeenje

zngenja ili oblika CE oznake uskladenosti. 5vaka
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druga	 oznaka	 moie	 biti	 stavljena	 na	 proizvode
obuhvadene ovom Direktivom iAli njihovo pakovanje
pod	 uslovom	 da time	 nije	 smanjena	 vidijivost i

eitljivost CE oznake uskladenosti."

8.	 Prilog I mijenja se kako slijedi:
1.	 Naslov se zamjenjuje sijededim:

„PRILOG I.
TEMEUNI ZAHTJEVI
PRETHODNA OPA2ANJA

Nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost de

se postidi
donogenjem

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

tehnie'ke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvoda6

jahte, nad'in i

postupak
imenovanja
proizvodaEa,

isprave, zapise i

knjige jahte

IV kvartal
2016

10.	 Prilog VI zamjenjuje se sljededim:
„PRILOG VI
UNUTRANJA KONTROLA PROIZVODNJE S
TESTOVIMA (Model Aa, mogudnost 1.)

Nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost de

se postidi
donogenjem

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

tehnidke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvoda6

jahte, nat'in i

IV kvartal
2016
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postupak
imenovanja
proizvoda6a,

isprave, zapise i

knjige jahte

13.	 Prilog XIII zamjenjuje se sljededim:
„PRILOG XIII
TEHNICKA DOKUMENTACLIA KO1U PODNOSI
PROIZVODAt

Nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost de

se postidi
donogenjem

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

tehnie'ke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvodg

jahte, naEin i

postupak
imenovanja
proizvodga,

isprave, zapise i

knjige jahte

 IV kvartal
2016

15.	 Prilog XV zamjenjuje se sljededim:
„PRILOG XV
PISANA IZJAVA 0 USKLADENOSTI Nema odgovarajude odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost de

se postid
donogenjem

podzakonskog
akta koji se
odnosi na

tehnleke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvoda'd

jahte, na'din i

IV kvartal
2016
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postupak
imenovanja
proizvodaea,

isprave, zapise i

knjige jahte

16.	 Dodaju se sljedeei prilozi:
PRILOG XVI

OSIGURANJE KVALITETA PROIZVODA (MODEL E)
Nema odgovarajuee odredbe neuskladeno

Potpuna
uskladenost ee

se postiei
donogenjem

podzakonskog
a kta koji se
odnosi na

tehnieke uslove
koje mora da

ispunjava
proizvodae

jahte, naein i

postupak
imenovanja
proizvodaea,

isprave, zapise i

knjige jahte

IV kvartal
2016

Clan 2
Do 31. decembra 2006. Komisija ee podnijeti izvjegtaj o
moguanostima	 daljeg	 pobolj ganja	 ekolog kih	 svojstava
motora i uzeti u obzir, inter alia, potrebu za ponovnim
pregledom	 projektnih kategorija 	 plovila. Ako se bude
smatralo potrebnim, u svijetlu ovog izvje'Staja, Komisija ee
Evropskom parlamentu i Savjetu do 31. decembra 2007.
podnijeti odgovarajuee prijedloge.	 Komisija na osnovu
steeenog iskustva u obzir uzima:

(a)	 potrebu za daljim smanjenjem emisija zagadivaea

Nema odgovarajuee odredbe neprenosivo
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vazduha i buke kako bi se ispunili uslovi o zatiti
okoline;

(b)	 mogae koristi od sistem za „skladnost u upotrebi";

(c)	 raspoloiivost	 isplativih	 tehnika	 za	 kontrolisanje
emisija;

(d)	 potrebu	 za	 smanjenjem	 isparavanja	 i	 izlivanjem
goriva;

(e)	 moguthost	 usuglaKavanja	 s	 medunarodnim
normama za emisije izduvnih gasova i buke;

(f)	 mogu6a	 pojednostavljenja sistema za postupke
ocjenjivanja uskladenosti.

'elan 3

1.	 Prije 30. juna 2004. driave danice donose i objavljuju
zakone i druge propise potrebne za uskladivanje s ovom
Direktivom. One o tome odmah obavjegtavaju Komisiju.
Driave danice primjenjuju takve mjere od 1. januara
2005.
2.	 Driave danice 6e dopustiti stavljanje na trii gte Viii
stavljanje	 u	 upotrebu	 proizvoda	 koji	 zadovoljavaju
propise na snazi na njihovom podraju na dan stupanja
na snagu ove Direktive, kako slijedi:

(a)	 do 31. decembra 2005. za proizvode iz dana 1 stava
1 take (a);

(b)	 do 31. decembra 2005. za motore s kompresionim
paljenjem	 ietvorotaktne	 motore	 s	 paljenjem
varnicom; i

(c)	 do 31. decembra 2006. za dvotaktne motore s

Nema odgovarajae odredbe neprenosivo
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paljenjem varnicom.

3.	 Kada driave danice donose mjere navedene u stavu
1, te mjere prilikom njihove sluibene objave sadrie upute
na ovu Direktivu ili se uz njih navodi takav uput. Nadine
toga upudivanja utvrduju driave danice.
4.	 Driave	 danice	 Komisiji	 dostavljaju	 tekst	 odredbi
nacionalnog prava koje donesu u podraju na koje se
odnosi ova Direktiva.

awl 4
Driave danice de utvrditi kazne koje de se primjenjivati u
slaaju	 povrede	 nacionalnih	 odredaba	 don8enih	 na
temelju	 ove	 Direktive.	 Kazne	 de	 biti	 Lankovite,
srazmjerne i preventivne.

Nema odgovarajude odredbe neprenosivo

tlan 5
Ova Direktiva stupa na snagu na dan objave u Sluibenom
listu Evropske unije.

Nema odgovarajude odredbe neprenosivo

tlan 6
Ova je Direktiva upudena driavama danicama.
Sastavljeno u Luksemburgu 16. juna 2003. godine.

Nema odgovarajude odredbe neprenosivo
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DIREKTIVA 94/25/EZ EVROPSKOG PARLAMENTA I VIJEtA

od 16. juna 1994.

o uskladivanju zakona i drugih propisa driava Elanica u vezi s rekreacijskim plovilima

EVROPSKI PARLAMENT I VIJECE EVROPSKE UNIJE,

uzimajuti u obzir Ugovor o osnivanju Evropske zajednice, a posebno njegov Clan 100.a,
uzimajuti u obzir prijedlog Komisije (2),
uzimajudi u obzir mi g ljenje Gospodarskog i socijalnoga odbora (2),
u skladu s postupkom predvidenim u danu 189.b Ugovora (3),

buduei da unutarnje trii gte mora obuhvaeati podrueje bez unutarnjih granica u kojem je osigurano slobodno kretanje roba, osoba, usluga i

ka pita la;

buduei da se vaiedi zakoni i drugi propisi u driavama elanicama koji se odnose na sigurnosna svojstva rekreacijskih plovila razlikuju u podruelu
primjene i sadriaju; buduei da bi takve razlike mogle stvoriti zapreke trgovini i nejednake uvjete natjecanja na unutarnjem trilatu;

buduei da je uskladivanje nacionalnog zakonodavstva jedini nadin otklanjanja zapreka slobodnoj trgovini; buduei da pojedine driave elanice ne
mogu postiei taj cilj u zadovoljavajueoj mjeri; buduei da ova Direktiva samo predvida bitne zahtjeve za slobodu kretanja rekreacijskih plovila;

buduei da hi se ova Direktiva morala odnositi samo na rekreacijska plovila najmanje duljine od 2.5 m i najveee duljine od 24 m, mjereno prema

ISO normama;
buduei da hi uklanjanje tehniddh zapreka na podrueju rekreacijskih plovila i njihovih dijelova, u opsegu u kojem ih sve driave danice uzajamnim
priznavanjem jednakosti ne mogu ukloniti, moralo slijediti novi pristup utvrden u Rezoluciji Vijeda od 7. maja 1985. ( 4) koja trail utvrdivanje

bitnih zahtjeva o sigurnosti i drugih vidova koji su vaini za opal dobrobit; budud da Elan 100.a sta y 3. propisuje da Komisija u svojim prijedlozima

u vezi sa zdravljem, sigurnosti, z8titom okoli g a i potrcAata uzima kao temelj visoku razinu zaS"tite;buduei da su bitni zahtjevi mjerila koja moraju

ispunjavati rekreacijska plovila, i njihovi odvojeni i ugradeni dijelovi;
buduei da stoga ova Direktiva utvrduje samo bitne zahtjeve; buduei da su, kako hi se olak galo ispunjavanja bitnih zahtjeva, neophodne uskladene
europske norme za rekreacijska plovila i njihove dijelove kako je navedeno u Prilogu II.; budud da privatna tijela sastavljaju uskladene europske
norme koje moraju zadriati svoj neobvezatan status; buduti da su, u tu svrhu, Europski odbor za normizaciju (CEN) i Europski odbor za
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elektrotehnidku normizaciju (Cenelec) prihvadeni kao nadleina tijela za donoknje uskladenih normi koje slijede opde smjernice za suradnju
izmedu Komisije i tih dvaju tijela potpisanih 13. novembra 1984., buduei da je, za potrebe ove Direktive, uskladena norma tehn gka specifikacija
(europska norma ii akt o uskladivanju) koju je donijelo jedno WI drugo od ta dva tijela, iii oba, na poticaj Komisije u skladu s Direktivom Vijeda
83/189/EEZ od 28. marta 1983. o utvrdivanju postupaka obavjekivanja u podrueju tehniekih normi i pravila ( 5)3 u skladu s gore navedenim

opdim smjernicama;
bududi da je, u pogledu prirode rizika ukljudenih u uporabu rekreacijskih plovila i njihovih dijelova, potrebno utvrditi postupke koji se odnose na
procjenu ispunjavanja bitnih zahtjeva ove Direktive; bududi da ovi postupci moraju biti utvrdeni s obzirom na razinu rizika sa kojim su povezana
rekreacijska plovila i njihovi dijelovi; bududi da stoga svaka vrsta uskladenosti mora biti dopunjena odgovarajudim postupkom iii izborom izmedu
nekoliko istovjetnih postupaka; buduti da su doneseni postupci u skladu sa Odlukom Vijeda 93/465/EZ od 22. jula 1993. o modulima razliCitih
faza postupaka ocjene sukladnosti i pravilima stavljanja i uporabi oznake sukladnosti CE, namijenjenih za primjenu u direktivama o tehngkom
uskladivanju (6);

bududi da Vijede propisuje da proizvodadill njegov ovlafteni zastupnik u Zajednici postavlja oznaku sukladnosti CE; bududi da taj znak znael da
rekreacijsko plovilo i njegovi dijelovi ispunjavaju sve bitne zahtjeve i postupke ocjene sukladnosti koje za proizvod utvrduje zakonodavstvo

Zajednice;

buduei da je primjereno da driave Elanice, u skladu sa Clanom 100.a. stavom 5. Ugovora, mogu poduzeti privremene mjere ograngenja
zabrane stavljanja na tri gte i uporabe rekreacijskih plovila WI njihovih sastavnih proizvoda u sligajevima kada predstavljaju odreden rizik za

sigurnost osoba i, ako je primjereno, domadih iivotinja i imovine, pod uvjetom da su mjere predmetom nadzora Zajednice;

bududi da primatelji bib o koje odluke donesene kao dio ove Direktive moraju biti upoznati sa razlozima za takve odluke i pravnim lijekovima koji

im stoje na raspolaganju;

buduti da je potrebno utvrditi prijelazno rje genje koje omogudava oznaCivanje i stavljanje u uporabu rekreacijskih plovila i njihovih dijelova
proizvedenih u skladu s vaiedim nacionalnim propisima u vrijeme donoknja ove Direktive;

bududi da ova Direktiva ne sadrii odredbe o ogranieenju uporabe rekreacijskog plovila nakon to je ono stavljeno u uporabu;

buduei da gradnja rekreacijskog plovila moie utjecati na okol g u toj mjeri da plovilo moie ispu gtati tvari koje oneakuju; bududi da je stoga

potrebno ukljuati u ovu Direktivu odredbe o zaftiti okol ga ako se te odredbe odnose na gradnju rekreacijskih plovila sa stajal gta izravnog

utjecaja na okolg;
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buduei da odredbe ove Direktive ne bi smjele utjecati na pravo driava elanica da predvide, u skladu s Ugovorom, takve zahtjeve za koje smatraju

da su potrebni u vezi s plovidbom odredenim vodama u svrhu za gtite okolga, ustrojem vodnih putova i osiguranjem sigurnosti na vodnim

putovima, pod uvjetom da ovo ne znati da rekreacijsko plovilo nije preinateno na natin koji nije odreden ovom Direktivom,

DONUEU SU OVU DIREKTIVU:

elan 1

1. Ova se Direktiva primjenjuje na rekreacijska plovila, djelomieno dovr gena plovila i odvojene i ugradene dijelove iz Priloga II.

2. „Rekreacijsko plovilo" znati bibo koja brodica bib koje vrste, bez obzira na vrstu pogona, duljine trupa od 2,5 do 24 m mjereno prema odgovarajueim

uskladenim normama, namijenjenu za sport i razonodu. tinjenica da se ista brodica mcfie dati u zakup ill koristiti za obuku rekreacijskog jedrenja ne iskljueuje iz

podruda primjene ove Direktive kad je stavljena na trite u rekreacijske svrhe.

3. *deo plovila su iskljutena iz podrutja primjene ove Direktive:

(a) plovilo namijenjeno iskljutivo za utrku, ukljutujuei veslatke tamce za utrku i obuku koje je kao takve oznatio proizvodat;

(b) kanui i kajaci, gondole i pedaline;

(c) daske za jedrenje;

(d) daske za jedrenje na motorni pogon, osobna plovila i druga slitna plovila na motorni pogon;

(e) izvorna stara plovila sagradena prije 1950. i njihove pojedinatne replike sagradene preteino od izvornih materijala i koje je kao takve oznatio proizvodat;

(f) pokusno plovilo pod uvjetom da se naknadno ne stavlja na trite Zajednice;

(g) plovilo napravljeno za osobne potrebe pod uvjetom da se ne stavlja na trite Zajednice tijekom narednih pet godina;

(h)
plovilo izritito namijenjeno za opskrbu posadom i da vozi putnike u komercijalne svrhe, ne dovoded u pitanje stavak 2. ovog tlanka, a posebno u svrhe

utvrdene u Direktivi Vijeea 82/714/EEL od 4. listopada 1982. o utvrdivanju tehnitkih zahtjeva za plovila na unutarnjim plovnim putovima ( 7 ) bez obzira na

broj putnika;
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01	 ronilice;

(j)	 aerogliseri;

(k)	 hidrokrilni brodovi.

Clan 2
Stavljanje na triiSte i stavljanje u upotrebu

1.	 Driave danice poduzimaju sve potrebne mjere da osiguraju da se proizvodi iz e'lana 1 stava 1 ove Direktive mogu stavljati na Witte i staviti u upotrebu u skladu

s njihovom namjenom samo ako ne ugroiavaju sigurnost i zdravlje osoba, imovine i okoline kada su ispravno sagradeni i odriavani.

2.	 Odredbe ove Direktive ne sprjeCavaju driave danice da u skladu s Ugovorom donesu odredbe u vezi s plovidbom odredenim vodama u svrhu zattite okoline,

ustroja vodnih puteva i osiguranja sigurnosti na vodnim putevima, pod uslovom da ne zahtijevaju prepravke na plovilu koje je u skladu s ovom Direktivom.

Clan 3
Bitni zahtjevi

Proizvodi iz dana 1 stava 1 ove Direktive moraju ispunjavati bitne zahtjeve sigurnosti, zdravlja, zattite okoline i potrotaCa iz Priloga I.

Clan 4

Slobodno kretanje proizvoda iz Elana 1. stava 1.

1.	 Driave danice ne zabranjuju, ogranleavaju ili sprjetavaju na svojim podruEjima stavljanje na Witte i stavljanje u uporabu proizvoda iz dana 1. stava 1. ove
Direktive koji nose oznaku skladnosti CE iz Priloga IV., a koji pokazuje njihovu uskladenost sa svim odredbama ove Direktive, ukljuEujudi postupke sukladnosti
propisane u poglavlju II.

2.	 Driave danice ne zabranjuju, ogranit'avaju ili sprjeCavaju stavljanje na trite djelomiCno dovrtenih plovila ako graditelj ill njegov ovlatteni zastupnik s
poslovnim nastanom u Zajednici ill osoba odgovorna za stavljanje na trite izjavi, u skladu s Prilogom III.A, da de ih drugi dovrtiti.

3.	 Driave Clanice ne zabranjuju, ograniL'avaju ill sprijaavaju stavljanje na trite i stavljanje u uporabu dijelova iz Priloga II., a koji nose oznaku sukladnosti CE iz
Priloga IV., koji pokazuje njihovu uskladenost sa odgovarajudm bitnim zahtjevima ako su ti dijelovi namijenjeni ugradnji na rekreacijsko plovilo, sukladno izjavi, iz
Priloga III.B, proizvodaCa, njegovog ovlattenog zastupnika s poslovnim nastanom u Zajednici ill, u slutaju uvoza iz treee &lave, bib koje osobe koja stavlja te

dijelove na trite Zajednice.

4.	 Na poslovnim sajmovima, izloibama, predstavljanjima ltd. driave Clanice ne stvaraju nikakve zapreke predstavljanju proizvoda iz dana 1. stava 1. ove Direktive
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koji nisu u skladu sa ovom Direktivom, pod uvjetom da vidljiva oznaka jasno navodi da se takvi proizvodi ne mogu prodavati niti stavljati u uporabu sve dok ne
ispune zahtjeve iz ove Direktive.
5.	 Kad se na proizvode iz elana 1. stava 1. ove Direktive primjenjuju druge direktive u vezi s drugim vidovima, a koje takoder propisuju postavljanje oznake
sukladnosti CE, te druge direktive navode da takvi proizvodi takoder ispunjavaju njihove odredbe. Medutim, ako jedna ili vie direktiva dopu gta proizvodaEu da
tijekom prijelaznog razdoblja izabere koja de rjeknja primijeniti, oznaka sukladnosti CE navodi da proizvod ispunjava odredbe samo onih direktiva koje je
proizvodad primijenio. U torn sluEaju, podrobni podaci iz tih direktiva, kako je objavljeno u Slulbenom listu Evropskih zojednica, moraju biti navedeni u
dokumentima, obavijestima i uputama, koje te direktive zahtijevaju, i prilokne takvim proizvodima.

Clans
Driave Elanice pretpostavljaju da su ispunjeni bitni zahtjevi iz Elana 3 za proizvode iz Elana 1 stava 1, koji ispunjavaju odgovarajude nacionalne norme donekne, u
skladu s uskladenim normama upudivanje na koje je objavljeno u Slulbenom listu Evropskih zajednica; driave Elanice objavljuju upudivanje na te nacionalne norme.

Clan 6
1.	 Kad driava Elanica ili Komisija smatra da uskladene norme iz Elana 5 ne ispunjavaju u cijelosti bitne zahtjeve iz Elana 3 ove Direktive, Komisija ili driava Elanica o
tome obavjekuje odbor osnovan Direktivom 83/189/EEZ i navodi svoje razloge. Odbor o tome hitno daje migljenje.
Uzimajudi u obzir mi g ljenje odbora, Komisija obavje gduje driave Elanice ako je te norme potrebno povudi iz objave navedene u Elanu 5 ove Direktive.
2.	 Komisija moie donijeti sve odgovarajude mjere kako bi osigurala da se ova Direktiva u skladu sa stavom 3 ovog Elanka u praksi primjenjuje na jedinstven naEin.
3.	 Komisiji pomaie Stalni odbor sastavljen od predstavnika koje su imenovale driave Elanice i kojim predsjeda predstavnik Komisije.
Stalni odbor donosi svoj poslovnik.
Predstavnik Komisije predlak Odboru mjere koje je potrebno preduzeti. Odbor dostavlja svoje mi g ljenje o prijedlogu u roku koji predsjednik mok odrediti prema
hitnosti predmeta ill, ako je potrebno, glasanjem.
Mi g ljenje se unosi u zapisnik; uz to, svaka driava Elanica ima pravo zahtijevati da se njeno m gljenje unese u zapisnik.
Komisija posebno vodi raEuna o mi g ljenju Odbora. ObavjeKtava Odbor o naEinu na koji je njegovo m gljenje uzeto u obzir.
4.	 Stalni odbor mok, uz to, razmotriti bib o koje pitanje u vezi s primjenom ove Direktive i	 to ga je postavio predsjednik, bibo na inicijativu predsjednika ili na
zahtjev driave Elanice.

Clan 7
(prva alineja stava 1 i stay 3 mijenja direktiva 3200310044)

Za gtitna klauzul

1.	 Kad driava Elanica utvrdi da rekreacijsko plovilo ill njegovi dijelovi iz Priloga II., koji nose oznaku skladnosti CE iz Priloga IV., ispravno sagradeni, ugradeni,
odriavani i upotrijebljeni u skladu s njihovom namjenom, mogu ugroziti sigurnost i zdravlje osoba, imovine ill okoliKa, ona poduzima sve odgovarajude privremene
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mjere da ih povu'ae s trii gta ffi ograniel njihovo stavljanje na trite di stavljanje u uporabu.

Driava danica odmah obavje gtava Komisiju o svim takvim mjerama navodeCi razloge za svoju odluku, posebno kada je neuskladenost posljedica:

(a) neispunjavanja bitnih zahtjeva iz dana 3;

(b) nepravilne primjene normi iz dana 5 ove Direktive

ako se tvrdi da su te norme primijenjene;

(c) nedostataka u samim normama iz Liana 5 ove Direktive.

2. Komisija se u najkraCem mogutem roku savjetuje sa tim strankama. Ako, po zavrKetku takvih savjetovanja, Komisija utvrdi da su:

mjere opravdane, odmah o tome obavjekuje driavu danicu koja je preduzela inicijativu i ostale driave danice; kada se odluka iz stava 1 ovog danka

temelji na nedostatku u normama, nakon savjetovanja sa tim strankama Komisija predmet iznosi pred Odbor iz dana 6 stava 1 ove Direktive u roku od dva

mjeseca, ako driava danica namjerava zadriati odluku koju je donijela, i pokrenuti postupak iz dana 6 stava l ove Direktive,

— mjere neopravdane, odmah obavjekuje driavu danicu koja je preduzela inicijativu i proizvodaEa ill njegova ovlaS"tenog zastupnika s poslovnim sjeclaem u

Zajednici.

3. Kada dio koji nije u skladu sa Prilogom II. ill plovilo nose oznaku sukladnosti CE, driava danica, koja ima nadleinost nad onim tko je postavio tu oznaku,

poduzima odgovarajuee mjere; ta driava danica obavje gtje Komisiju i druge driave danice.

4. Komisija osigurava da se driave danice obavijeste o napretku i ishodu ovog postupka.

awl 8

Prije proizvodnje i stavljanja na trite proizvoda iz dana 1. stava 1. ove Direktive proizvodatiii njegov ovlafteni zastupnik s poslovnim nastanom u Zajednici

primjenjuju sljedeee postupke za A, B, C i D kategorije brodova kako je navedeno u odjeljku 1. Priloga I.

1. 
Za A 18 kategorije:

- za brodove duiine trupa manje od 12 m: nadzor unutarnje proizvodnje i testovi (modul Aa) iz Priloga VI.,

- za brodove duiine trupa od 12 do 24 m: EZ ispitivanje tipa (modul B) iz Priloga VII. dopunjeno modulom C (sukladnost tipu) iz Priloga VIII., Iii bib o koji

od sljededh modula: B + D, iii B + F, iii G iii H.

2. 
Za C kategoriju:
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(a)	 za brodove duljine trupa od 2.5 do 12 m:

—	 kada su ispunjene uskladene norme koje se odnose na odjeljke 3.2 i 3.3 Priloga I.: nadzor unutarnje proizvodnje (modul A) iz Priloga V.,

—	 kada nisu ispunjene uskladene norme koje se odnose na odjeljke 3.2 i 3.3 Priloga I.: nadzor unutarnje proizvodnje i testovi (modul Aa) iz
Priloga VI.

(b)	 za brodove duiine trupa od 12 do 24 m: EZ ispitivanje tipa (modul B) iz Priloga VII. dopunjeno modulom C (sukladnost tipu) iz Priloga VIII., ili bib o koji

od sljededih modula: B + D, ill B + F, ill G ill H.

Za D kategordu:3.
Za brodove duljine trupa od 2.5 do 12 m: nadzor unutarnje proizvodnje (modul A) iz Priloga V.

4.	 Za dijelove iz Priloga II.: bib o koji od sljededih modula: B + C, ili B + D, ili B + F, Hi Gill H.

elan 9
Prijavljena tijela

1.	 Driave dlanice obavjeftavaju Komisiju i druge driave danice o tijelima koja su imenovale za sprovodenje zadataka koje se odnose na postupke ocjene
skladnosti iz dana 8 ove Direktive uz odredene zadatke za dju su provedbu imenovana ta tijela i identifikacijske brojeve koje im je prethodno dodijelila Komisija.
Komisija objavljuje popis prijavljenih tijela u Slu2benom lista Evropskih zajednica, uz identifikacione brojeve koje im je dodijelila i zadatke zbog kojih su prijavljena.

Komisija osigurava da popis bude redovno aiuriran.

2.	 Driave Elanice primjenjuju mjerila iz Priloga XIV za ocjenjivanje tijela koja se moraju navesti u takvoj prijavi. Smatra se da tijela koja ispunjavaju mjerila
ocjenjivanja predvidena odgovarajudim uskladenim normama ispunjavaju ta mjerila.
3.	 Drava dlanica koja potvrdi tijelo mora povuei prijavu ako utvrdi da tijelo vik ne ispunjava mjerila iz Priloga XIV. Ona o tome odmah obavije gtava Komisiju i

ostale driave danice.
Clan 10

1.	 Rekreacijsko plovilo i njegovi dijelovi iz Priloga II. za koje se smatra da ispunjavaju bitne zahtjeve iz danka 3. ove Direktive moraju nositi znak sukladnosti CE
kada se stavljaju na trilgte.

2.	 Oznaka sukladnosti CE, kako je prikazano u Prilogu IV., mora biti postavljena tako da bude vidljiva, ditka i neizbrisiva na rekreacijskom plovilu, kao u taki 2.2.
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Priloga I., i na dijelovima iz Priloga II. i/ili na njihovoj ambalaii.

Oznaka sukladnosti CE prati identifikacijski broj prijavljenog tijela odgovornog za provedbu postupaka iz priloga VI., IX., X., XI. i XII.

3.	 Zabranjuje se postavljanje oznaka na opremu ill zaaitne sustave koje mogu dovesti u zabludu trede osobe u vezi znaC'enja i oblika oznake sukladnosti CE.

Rekreacijsko plovilo i njegovi dijelovi iz Priloga II. i/ili njihova ambalaia moie biti oznatena s drugim oznakama pod uvjetom da da time ne umanjuje vidljivost i

atljivost oznake sukladnosti CE.

4.	 Ne dovodedi u pitanje dan 7 ove Direktive:

(a)	 kada Maya danica utvrdi da je oznaka skladnosti CE pogre'Sno postavljena, proizvoda6 ili njegov ovla gteni zastupnik s poslovnim nastanom u

Zajednici obvezan je okont'ati to krtenje prema uslovima koje je predvidjela driava danica;

(b)	 u slut'aju dalje neuskladenosti, driava danica mora preduzeti sve odgovarajude mjere kako bi ogranina ill zabranila stavljanje na trii gte tog

proizvoda ili osigurala njegovo povlatenje s trilSta u skladu s postupcima iz dana 7 ove Direktive.

elan 11

Svaka odluka u skladu sa ovom Direktivom koja ima za posljedicu ogranit'avanje stavljanja na trii gte i upotrebe proizvoda iz dana 1 stava 1 ove Direktive mora biti

detaljno utemeljena. 0 takvoj se odluci, kao i o pravnim lijekovima koji joj stoje na raspolaganju u skladu sa vaiedim zakonodavstvom u toj driavi danici i o

rokovima za te pravne lijekove, odrnah obavje gtava odnosna strana.

elan 12
Komisija preduzima sve potrebne mjere za osiguravanje dostupnosti podataka koji utit'u na sve odluke u vezi sprovodenja ove Direktive.

Clan 13
1.	 Dr2ave danice donose i objavljuju zakone i druge propise potrebne za uskladivanje s ovom Direktivom najkasnije do 16. decembra 1995. One o tome odmah

obavje gtava Komisiju.

Driave danice primjenjuju ove odredbe od 16. juna 1996.

Stalni odbor iz dana 6 stava 3 ove Direktive mole preuzeti svoje zadatke od datuma stupanja na snagu ove Direktive. Driave danice mogu preduzeti mjere iz dana

9 ove Direktive od istog datuma.

Kada driave danice donose odredbe iz prve alineje, te odredbe prilikom njihove sluThene objave sadrie poziv na ovu Direktivu Iii se uz njih navodi takav poziv.

Natine tog upudivanja odreduju dr2ave danice.

2.	 Driave danice Komisiji dostavljaju tekst odredaba nacionalnog prava koje donesu u podru'dju na koje se odnosi ova Direktiva.

3.	 Dr2ave danice dozvoljavaju stavljanje na trii gte i stavljanje u upotrebu proizvoda iz dana 1 stava 1 ove Direktive koji ispunjavaju vaiede propise na njihovom

podraju na dan donoknja ove Direktive tokom razdoblja od C'etiri godine od tog dana.
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elan 14
Ova Direktiva stupa na snagu na dan objave u Sluibenom listu Evropskih zajednica.

Clan 15
Ova je Direktiva upueena driavama danicama.
Sastavljeno u Briselu 16. juna 1994.

PRILOG I

OSNOVNI SIGURNOSNI ZAHTJEVI NAMJENE I KONSTRUKCIJE REKREACUSKIH PLOVILA

1. KATEGORLIE NAMJENE BRODICA

Kategorije namjene Snaga vjetra

(po Beaufortovoj ljestvici)

Visina valova

(H 1/3, metri)

A —	 „Prekooceanska" preko 8 preko 4

B—	 „Priobalna" najvik 8 najvik 4

C—	 „Duiobalna" najvik 6 najvik 2

D —	 „Za plovidbu za gtiknim vodama" najvik 4 najvik 0,5

Pojmovi:

A.	 PREKOOCEANSKA: Namijenjena dugim putovanjima na kojima uvjeti dopuftaju snagu vjetra yeti) od 8 bofora pa Beaufortovoj Ijestvici i valove visine od 41 vise
metara, s uglavnom nezavisnim posudama.

B.	 PRIOBALNA: Namijenjena priobalnim putovanjima na kojima mogu pretrpjeti uvjete snage vjetra od najvik 8 bofora i valove visine od najvi ge 4 metra.

C.	 DLIZOBALNA: Namijenjena putovanjima priobalnim vodama, velikim zaljevima, u gdma rijeka, jezerima i rijekama na kojima mogu pretrpjeti uvjete snage vjetra
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od najvge 6 bofora i valove visine od najvi ge 2 metra.

D. ZA PLOVIDBU ZMTIdENIM VODAMA: Namijenjena putovanjima manjim jezerima, rijekama i kanalima na kojima mogu pretrpjeti uvjete snage vjetra ad najvge

4 bofora i valove visine od najvi ge 0.5 metara.

Brodice svih kategorija moraju biti izradene i sastavljene tako da podnesu ove parametre s obzirom na stabilitet, sposobnost odrianja na povr'Sini i druge
odgovarajuae bitne zahtjeve iz Priloga I. i moraju imati dobra svojstva rukovanja.

2. °Pt! ZAHT1EVI

Rekreacijsko plovilo i njegovi dijelovi iz Priloga II. ispunjavaju bitne zahtjeve ako se na njih odnose.
2.1. Identifikacija trupa broda

Svako je plovilo ozngeno identifikacijskim brojem trupa broda koji ukljauje sljedeee podatke:

oznaku proizvodat'a,

driavu proizvodnje,

jedinstveni serijski broj,

godinu proizvodnje,

godinu modela.

Podrobni podaci u vezi s tim zahtjevima navedeni su u uskladenim normama.
2.2. Oznaka graditelja

Svako plovilo nosi trajnu ploCicu postavljenu odvojeno ad identifikacijskog broja trupa brodice koja ukljauje sljedeee podatke:

ime proizvodab,

oznaka sukladnosti CE (vidjeti Prilog IV.),

kategoriju namjene broda prema odjeljku 1.,
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preporuku proizvoda& o najvedoj dozvoljenoj 	 tereta prema odjeljku 3.6.,

preporuku proizvoda& o broju osoba koje je brodica namijenjena prevoziti.

2.3. ZaKtita od pada s broda i naEini ponovnog ukrcavanja

Zavisno od kategorije namjene, plovilo je izradeno tako da smanji rizik od pada s broda i olak ga ponovno ukrcavanje.
2.4. Vidljivost s glavnog poloiaja za kormilarenje

La motorne brodove, glavni poloiaj za kormilarenje, pod normalnim uvjetima uporabe (brzina i teret), pruia kormilaru dobru vidljivost u svim pravcima.
2.5. PriruEnik za vlasnike

Svako plovilo opskrbljeno je priruZnikom za vlasnike pisanim sluibenim jezikom Zajednice ih jezicima koje odreduje driava dlanica u kojoj se plovilo prodaje u
skladu s Ugovorom. Ovaj prirudnik posveauje posebnu pozornost na rizike od poiara i prodora vode i sadrii podatke iz odjeljka 2.2., 3.6. i 4. kao i teiinu u
kilogramima plovila bez tereta.

3. ZAHTJEVI VEZANO UZ CJELOVITOST I KONSTRUKCIJU

3.1. Konstrukcija

lzbor i kombinacija materijala i njihovo sastavljanje osiguravaju da je plovilo dovoljno jako u svim pogledima. Posebna pozornost daje se kategoriji namjene prema
odjeljku 1. i preporuci proizvodaL'a o najvetoj dozvoljenoj teiini tereta prema odjeljku 3.6.
3.2. Stabilnost i nadvode

Plovilo je dovoljno stabilno i dovoljne visine nadvoda s obzirom na kategoriju namjene prema odjeljku 1. i preporuci proizvodada o najvedoj 	 tereta prema

odjeljku 3.6.
3.3. Sposobnost odrianja na povrgini i plutanje

Plovilo je sastavljeno tako da posjeduje svojstva odriavanja na povr gini koja odgovaraju njegovoj kategoriji namjene prema odjeljku 1.1. i preporuci proizvodada o
najvedoj teiini tereta prema odjeljku 3.6. Sva nastanjiva plovila s dva ill vie trupova sastavljena su tako da mogu plutati i u prevrnutom poloiaju.

Brodovi duljine manje od gest metara, koji su osjetljivi na potapanje, kad se koriste u svojoj kategoriji namjene opskrbljeni su odgovarajudim sredstvima za plutanje
U uvjetima potapanja.
3.4. Otvori na trupu, palubi I nadgradu

Otvori na trupu, palubi(-ama) i nadgradu ne umanjuju konstrukcijsku cjelovitost plovila III otpornost na ki gu i vjetar kada su zatvoreni.
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Prozori, boEni prozori, vrata i poklopci grotla podnose pritisak vode na koju mogu naiti u odredenom poloiaju, kao i optere6enje pod teiinom osoba koje se kre6u

pa palubi.

Kroz okove trupa broda namijenjenih propu gtanju vode u i iz trupa ispod razine vode, koji odgovara preporuci proizvodata o najveeoj teiini tereta prema odjeljku

3.6, prit'vrgduju se sredstvima za zatvaranje koji su lako dostupni.

3.5. Prodor vode

Sva su plovila tako oblikovana da smanje rizik od prodora vode.

Posebna pozornost obraea se prema potrebi:

—	 kabinama i otvorima na dnu koji moraju dopu gtati istjecanje vode ill imati druga sredstva za odvod vode iz unutra gnjosti broda,

uredajima za ventilaciju,

odvodenju vode crpkama iii drugim sredstvima.

3.6. Preporuka proizvodada o najvedoj teiini tereta

Preporuka proizvodata o najve6oj teiini tereta (gorivo, voda, zalihe, razna oprema i ljudi (u kilogramima) za koji je brad namijenjen, kako je oznaEeno na oznaci

graditelja, odreduje se prema kategoriji namjene (odjeljak 1.), stabiliteta i nadvoda (odjeljak 3.2.), sposobnosti odriavanja na povr g ini i plutanja (odjeljak 3.3.).

3.7. Prostor za gumene dame za spaKavanje

Sva plovila kategorije AiBi plovila kategorije C i D dulja ad gest metara opskrbljena su jednim ih vi ge prostora za gumeni(-e) &mac(-ce) za spa gavanje koji je(su)

dovoljno velik(i) da primi(e) onoliki bra] osoba kolikom je namijenjen brad prema preporuci proizvod ga. Taj(ti) prostor(i) je(su) stalno lako dostupan(-ni).

3.8. Spagavanje

Sva nastanjiva plovila s dva III vi ge trupa od preko 12 m duljine opskrbljena su odriivim sredstvima za spa gavanje u slueaju prevrtanja.

Sva nastanjiva plovila opskrbljena su odriivim sredstvima za spa gavanje u sluEaju poiara.

3.9. Sidrenje, vezanje broda i tegljenje

Sva plovila, uzimajudi u obzir kategoriju njihove namjene i svojstva, opremljeni su jednom iii dvije lake take iii drugim sredstvima sposobnim da sigurno posluie

sidrenju, vezanju broda i tegljenju tereta.

4. SVOJSTVA ZA UPRAVUANJE
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Proizvodg osigurava da svojstva za upravljanje plovilom ispunjavaju zahtjeve najja'eeg motora za koji je namijenjen i sastavljen. Za sve rekreacijske brodske motore

maksimalna jaeina motora navedena je u prirueniku za vlasnike u skladu s uskladenim normama.

5. ZAHTJEVI ZA UGRADNJU

5.1. Motori i prostori za motor

5.1.1. Unutratnji motor

Svi unutra gnji motori postavljeni su u ogradenom prostoru odvojenom od prostora za boravak i to tako da smanjuju rizik od poiara i girenja vatre kao i od

opasnosti od otrovnih isparenja, vrueine, buke ill vibracija u prostoru za boravak.

Dijelovi motora i dodaci koje treba eesto nadzirati	 servisirati moraju biti lako dostupni.

Materijali za izolaciju unutar prostora za motor ne smiju biti zapaljivi.

5.1.2. Ventilacija

Prostor strojarnice se provjetrava. Mora se sprijeeiti opasno ulaknje vode u prostor strojarnice kroz sve otvore.

5.1.3. IzIoleni dijelovi

Osim ako je motor za gtieen poklopcem ih vlastitim ogradenim prostorom, izIoeni pokretni WI zagrijani dijelovi motora koji bi mogli uzrokovati ozljede ljudi moraju

se u'ainkovito

5.1.4. Pokretanje izvanbrodskog motora

Svi brodovi s izvanbrodskim motorima imaju uredaj za sprjeeavanje pokretanja motora u brzini, osim ako:

(a) motor proizvodi manje od 500 njutna (N) statlekog potiska propelera;

(b) motor ima uredaj za ogranieenje rasplinj ga koji ogranieava potisak na 500 N u trenutku pokretanja motora.

5.2 Sustav cjevovoda za gorivo

5.2.1. Opte odredbe

Rjeknje i instalacije punjenja, skladigtenja, otplinjavanja i opskrbe gorivom napravljeni su i postavljeni tako da smanjuju rizik od poiara i eksplozije.

5.2.2. Tankovi za gorivo

Tankovi za gorivo, konopci i cijevi osigurani su i odvojeni 1k za gtieeni od bibo kojeg izvora veee topline. Materijal od kojeg su izradeni tankovi i ()gin na koji su

sastavljeni moraju biti u skladu s njihovom zapreminom i vrstom goriva. Svi prostori oko tanka se provjetravaju. 
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Tekuda goriva s tdkom zapaljenja niiom od 55°C drie se u tankovima koji ne dine dio trupa broda

(a) izolirani su ad prostora strojarnice i ad svih ostalih izvora paljenja;

(b) odvojeni su ad prostora za boravak.

Tekuda goriva s todkom zapaljenja ad 55°C i vik mogu se driati u tankovima koji su dio trupa broda.
5.3. ElektriEni sustav

Elektribi sustavi su napravljeni i ugradeni tako da osiguraju pravilan rad plovila pod normalnim uvjetima uporabe i takvi su da smanjuju rizik od vatre i elektrokka.

Potrebno je obratiti pozornost na za gtitu ad optereeenja i kratkog spoja svih strujnih krugova, osim onih koji slue za pokretanje motora i napajaju se

akumulatorima.

Osigurava se provjetravanje radi sprjdavanja gomilanja plinova koje bi mogli ispu'ftati akumulatori. Akumulatori su tvrsto postavljeni i zaftideni ad prodora vode.

5.4 Sustav za kormilarenje

5.4.1. Opee odredbe

Sustavi za kormilarenje napravljeni su, sastavljeni i ugradeni kako bi dopustili prijenos opteredenja upravljanja pod predvidivim uvjetima rada.

5.4.2. izvanredne mjere u slutaju vige sue

Brodice na jedra i motorne brodice jednim unutr gnjim motorom i s takvim sustavom za kormilarenje koji ima daljinsko upravljanje kormilom moraju biti

opremljeni izvanrednim mjerama za kormilarenje smanjenom brzinom u sludaju vie sue.
5.5. Plinski sustav

Plinski sustavi za unutrakju uporabu takvog su tipa da ispuftaju pare i napravljeni su i ugradeni tako da izbjegnu curenje i rizik ad eksplozije i da ih je mogude
ispitati na curenje. Materijali i dijelovi pogodni su za odredene plinove koji podnose opteredenja i izloienosti moguea u morskoj sredini.

Svaka naprava opremljena je uredajem za gaknje plamena koji djeluju na sve plamenike. Svaka naprava na plin mora imati zaseban odvojak za razvodni sustav i
svaku ad njih mora nadzirati zaseban uredaj za zatvaranje. Mora se osigurati odgovarajuda ventilacija radi sprjdavanja opasnosti ad curenja i produkata izgaranja.

Sva plovila s trajno ugradenim plinskim sustavima imaju prostor koji sadriava sve plinske cilindre. Taj prostor je odvojen od prostora za boravak, dostupan je samo
izvana i ventiliran prema van tako da svaki plin koji se ispu gta otjede van broda. Svi trajni plinski sustavi testirani su pa ugradnji.

5.6. Protupoiarna zaKtita

5.6.1. Opee odredbe 
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Tip ugradene opreme i razmje gtaj na plovilu vodi ratuna o riziku i g irenju vatre. Posebna pozornost obrata se na okruknje uredaja s otvorenom plamenom, vrueih

povrg ina ih motora i pomotnih strojeva, ulja i prelijevanja goriva, nepokrivenih cijevi za ulje i gorivo i na postavljanje elektritnih vodova iznad vrutih poviiina

strojeva.

5.6.2. Oprema za gatenje poiara

Plovila su opskrbljena opremom za gaknje poiara primjerenom opasnosti od poiara. Prostori za benzinski motor za gtiteni su sustavom za gaknje poiara koji ne

zahtijeva otvaranje tog prostora u slutaju vatre. Na mjestu gdje su postavljeni, prenosivi aparati za gaknje poiara lako su dostupni, a jedan e biti tako postavljen

da se moie lako dosed sa glavnog poloiaja za kormilarenje na plovilu.

5.7. Navigacijska svjetla

Gdje su postavljena, navigacijska svjetla moraju ispunjavati Colrega iii CEVNI propise iz 1972.
5.8. SprjeEavanje ispuKtanja

Plovilo je sastavljeno tako da sprjetava slutajno ispuftanje onetikivata (ulja, goriva itd.) iz brodice.

Plovila sa zahodom opremljena su:

(a) iii tankovima za sakupljanje;

(b) ill mjestom na koje se privremeno mok ugraditi tank za sakupljanje tamo gdje je ograniteno ispu gtanje ljudskog otpada.

Uz to, sve cijevi za odvod ljudskog otpada koje prolaze kroz trup broda imaju ugradene ventile koji se mogu zatvoriti.

PRILOG II
ELOVI

1. Oprema za unutrakje motore i motore na krmi za gtitena od zapaljenja.

2. Uredaji za zaftitu pokretanje motora u brzini za vanbrodske motore.

3. Kola kormila, mehanizmi za kormilarenje i spojevi kablova.

4. Rezervoari i cijevi za gorivo.

5. Montaina grotla i botni prozori.
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PRILOG III

IZJAVA GRADITEUA ILI NJEGOVOG OVLA gTENOG ZASTUPNIKA S POSLOVNIM SJEDI gTEM U ZAJEDNICI ILI OSOBE ODGOVORNE ZA STAVUANJE NA TR2IgTE
Man 4 stavovi 2 i 3)

(a)	 lzjava graditelja iii njegovog ovla gtenog zastupnika s poslovnim sjediStem u Zajednici iz Elana 4 stava 2 ove Direktive (djehmieno dovriena plovila)

sadrii sljedeee:

- ime i adresu graditelja,

- ime i adresu graditeljeva zastupnika s poslovnim nastanom u Zajednici ih, prema potrebi, osobe odgovorne za stavljanje na trite,

opis djelimitho dovrgenog

- izjavu da te biti dovrgena gradnja djelimieno dovrgenog plovila i da ispunjava bitne zahtjeve koji se primjenjuju u to] fazi gradnje.

(b)	 lzjava graditelja, njegovog ovlaStenog zastupnika s poslovnim sjediStem u Zajednici ih osobe odgovorne za stavljanje na trii gte iz elana 4 stava 3 ove

Direktive (djelovi) sadrii sljedede:

- ime i adresu graditelja,

ime i adresu graditeljeva zastupnika s poslovnim sjediStem u Zajednici ill, prema potrebi, osobe odgovorne za stavljanje na trite,

opis dijela,

izjavu da dio ispunjava odgovarajuee bitne zahtjeve.

PRILOG IV
ZNAK CE

Oznaka skladnosti CE s CE normama mora obuhvatati inicijale CE prema s jedeeem modelu:
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Ako je oznaka smanjena ill povedana, moraju se po gtovati odnosi na gore navedenom gradiranom crteiu.
Razni elementi oznake sukladnosti CE moraju biti iste visine, ne manji od 5 mm.
Oznaku sukladnosti CE slijedi identifikacioni broj prijavljenog tijela, ako je ono ukljueeno u nadzor proizvodnje.

PRILOG V
NADZOR UNUTRANJE PROIZVODNJE

(model A)
1.	 Proizvodae ili njegov ovlakeni zastupnik s poslovnim sjedi gtem u Zajednici, koji ispunjava obveze iz take 2, osigurava i izjavljuje da su ti proizvodi u skladu sa
zahtjevima direktive koja se na njih odnosi. Proizvodae ili njegov ovla gteni zastupnik s poslovnim sjed gtem u Zajednici stavlja znak CE na svaki proizvod i sastavlja
izjavu o sukladnosti (vidjeti Prilog XV).
2.	 Proizvodae izraduje tehnieku dokumentaciju iz stava 3 i on ili njegov ovla gteni zastupnik s poslovnim sjedthem u Zajednici drii je dostupnom odgovarajudim
nacionalnim tijelima u svrhe inspekcijskog nadzora tokom razdoblja koje zavr gava bar 10 godina nakon proizvodnje posljednjeg proizvoda.
U slueajevima kada ni proizvodae ni njegov ovla gteni zastupnik nemaju poslovno sjediKte u Zajednici, obveza drianja tehnieke dokumentacije dostupnom
odgovornost je osobe koja stavlja proizvod na trilgte Zajednice.
3.	 Tehnieka dokumentacija mora omoguditi ocjenu skladnosti proizvoda s zahtjevima iz direktive. Koliko je potrebno za ocjenu, dokumentacija sadriava podatke o
izradi, gradnji i funkcionisanju proizvoda (vidjeti Prilog XIII).
4.	 Proizvodae ill njegov ovlafteni zastupnik zadriavaju kopiju izjave o skladnosti s tehniekom dokumentacijom.
5.	 Proizvodat preduzima sve potrebne mjere kako bi postupak proizvodnje osigurao skladnost proizvoda s tehniekom dokumentacijom iz take 2 i zahtjevima
direktive koja se na njih odnosi.

PRILOG VI mijenja Direktiva 32003L0044

PRILOG VII
EZ ISPITIVANJE TIPA

(model B)
1.	 Prijavljeno tijelo provjerava i potvrduje da uzorak, koji predstavlja planiranu proizvodnju, ispunjava odredbe direktive koja se na njega odnosi.
2.	 Proizvodae ill njegov ovlagteni zastupnik s poslovnim sjedthem u Zajednici podnosi zahtjev za EL ispitivanje tipa prijavljenom tijelu pa vlastitom izboru.
Zahtjev ukljueuje:

—	 ime i adresu proizvodaea i uz to ime i adresu ovla gtenog zastupnika, ako on podnosi zahtjev,

—	 pismenu izjavu da isti zahtjev nije podnesen nekom drugom prijavljenom tijelu,
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tehniaku dokumentaciju iz take 3

Podnositelj zahtjeva prijavljenom tijelu stavlja na raspolaganje uzorak koji predstavlja planiranu proizvodnju, u daljem tekstu: „tip" (1).
Prijavljeno tijelo moie zatraiiti dodatne uzorke ako su potrebni za izvedbu programa ispitivanje.
3. Tehniaka dokumentacija mora omoguaiti ocjenu skladnosti proizvoda s zahtjevima direktive. Koliko je potrebno za procjenu, dokumentacija sadriava podatke o
izradi, proizvodnji i funkcionisanju proizvoda (vidjeti Prilog III).
4. Prijavljeno tijelo:
4.1. ispituje tehniaku dokumentaciju, provjerava je Ii tip proizveden u skladu s tehniakom dokumentacijom i utvrditi da su dijelovi napravljeni u skladu s
odgovarajuaim odredbama normi iz alana 5 ove Direktive, kao i dijelovi koji su napravljeni bez primjene odgovarajudh odredbi tih normi;
4.2. obavlja, Iii je yea obavio, odgovarajuda ispitivanja i potrebne testove radi provjere da II, kada nisu primijenjene norme iz alana 5 ove Direktive, rje genja koja je
primjenio proizvodaa ispunjavaju bitne zahtjeve Direktive;
4.3. obavlja, iii je yea obavio, odgovarajuda ispitivanja i potrebne testove radi provjere da Ii su, kada je proizvodaa odluaio primijeniti odgovarajuae norme, te
norme zaista primijenjene;
4.4. dogovoriti se s podnositeljem zahtjeva o mjestu na kojem ae se iz y r3iti ispitivanja i potrebni testovi.
5. Ako tip ispunjava odredbe Direktive, prijavljeno tijelo podnositelju zahtjeva izdaje uvjerenje o EZ ispitivanju tipa. Uvjerenje sadrii ime i adresu proizvodaaa,
zakljuake ispitivanja, uvjete za njegovu valjanost i potrebne podatke za identifikaciju odobrenog tipa.
Spisak odgovarajuaih dijelova tehniake dokumentacije prilaiu se uz pot/I-du, a kopiju zadriava prijavljeno tijelo.
Ako je proizvodaau uskraaeno uvjerenje o tipu, prijavljeno tijelo detaljno obrazIaie takvo uskraaivanje.
6. Podnositelj zahtjeva obavjeftava prijavljeno tijelo koje dri tehniaku dokumentaciju u vezi s potvrdom o EZ ispitivanju tipa o svim izmjenama na odobrenom
proizvodu koji mora dobiti dodatno odobrenje ako takve izmjene mogu uticati na skladnost s bitnim zahtjevima iii propisanim uslovima za upotrebu proizvoda.
Dodatno odobrenje daje se u obliku dodatka izvornom uvjerenju o EZ ispitivanju tipa.
7. Svako prijavljeno tijelo daje drugim prijavljenim tijelima odgovarajuae podatke u vezi s uvjerenjima o EZ ispitivanju tipa te o izdatim i povuEenim dodacima.
8. Druga prijavljena tijela mogu primiti kopije uvjerenja o EZ ispitivanju tipa i/ili njihovih dodataka. Dodaci uvjerenjima na raspolaganju su drugim prijavljenim
tijeli ma.
9. Proizvodaaill njegov ovla gteni zastupnik zadriava uz tehniaku dokumentaciju kopije uvjerenja o EZ ispitivanju tipa i njihovih dodataka tokom razdoblja koje
zavgava bar 10 godina nakon proizvodnje posljednjeg proizvoda.
U sluaajevima kada ni proizvodaa ni njegov ovlafteni zastupnik nemaju poslovnog sjediKte u Zajednici, obveza drianja tehniake dokumentacije dostupnom
odgovornost je osobe koja proizvod stavlja na tri gte Zajednice.

(I) Tip mole obuhvatati nekoliko verzija proizvoda pod uslovom da razlike u verzijama ne utiEu na nivo sigurnosti i druge uslov e koji se tid y rada proizvoda.
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PRILOG VIII

SKLADNOST TIPU

(model C)

1. ProizvodaZill njegov ovlakeni zastupnik s poslovnim sjedikem u Zajednici osigurava i izjavljuje da su ti proizvodi skladni tipu kao ko je opisano u uvjerenju o EL
ispitivanju tipa i da ispunjavaju zahtjeve direktive koja se na njih odnosi. Proizvodat postavlja znak CE na svaki proizvod i sastaviti izjavu o skladnosti (vidjeti Prilog

XV).
2. Proizvodat preduzima sve potrebne mjere kako bi osigurao da je postupak proizvodnje garantuje skladnost proizvoda s tipom kako je opisano u uvjerenju o EZ

ispitivanju tipa i s zahtjevima direktive koja se na njih odnosi.
3. Proizvoda ih njegov ovla gteni zastupnik zadriava kopiju izjave o skladnosti tokom razdoblja koje zavr gava bar 10 godina nakon proizvodnje posljednjeg

proizvoda.
U sluajevima kada ni proizvodae ni njegov ovlakeni zastupnik nemaju poslovnog sjedike u Zajednici, obveza drianja tehn gke dokumentacije dostupnom je
odgovornost osobe koja proizvod stavlja na trite Zajednice (vidjeti Prilog XIII).
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PRILOG IX
GARANCIJA KVALITETA PROIZVODNJE

(model D)
1. Proizvodat koji ispunjava obveze iz take 2 osigurava i izjavljuje da su ti proizvodi u u skladu s tipom kao'Sto je opisano u uvjerenju o EL ispitivanju tipa i
ispunjavaju zahtjeve direktive koja se na njih odnosi. Proizvodaeiii njegov ovI8teni zastupnik s poslovnim sjed gtem u Zajednici stavlja znak CE na svaki proizvod i

stavlja izjavu o skladnosti (vidjeti Prilog XV). Uz oznaku skladnosti CE prilaie se identifikacioni broj prijavljenog tijela nadleinog za nadzor kako je predvideno

taekom 4.

2. Proizvodat primjenuje odobreni sistem kvaliteta za proizvodnju, provjeriti konaeni proizvod i ispitati ga kako je predvideno taekom 4.

3. Sistem kvaliteta
3.1. Proizvodae podnosi zahtjev za ocjenu sistema kvaliteta za te proizvode prijavljenom tijelu po vlastitom izboru.

Zahtjev ukljueuje:

- vaine podatke o predvidenoj kategoriji proizvoda,

dokumentaciju u vezi sa sistemom kvaliteta,

prema potrebi, tehnieku dokumentaciju odobrenog tipa (vidjeti Prilog XIII) i kopiju uvjerenja o EL ispitivanju tipa.

3.2. Sistem kvaliteta osigurava skladnost proizvoda s tipom kako je opisano u uvjerenju o EL ispitivanju tipa i s zahtjevima direktive koja se na njih odnosi.
Svi elementi, zahtjevi i propisi koje je donio proizvodae dokumentirane su na sustavan i uredan naein u obliku pisanih smjernica, postupaka i uputa. Dokumentacija
sistema kvaliteta mora omoguditi dosljedno tumatenje programa, plana, priruenika i registara kvaliteta.
Posebno sadrie odgovarajudi opis:

—ciljeva kvaliteta i organizacijskog sistema
odgovornosti I nadleinosti uprave u pogledu
kvaliteta proizvoda,

- tehnika proizvodnje, nadzora i garancije kvaliteta, postupaka i sistemskih djelovanja koja primijenjuje,

- ispitivanja i testova koja se vrge prije, za vrijeme i nakon proizvodnje, i ueestalosti kojom se obavljaju,

- registara kvaliteta, kao fto su izvje gtaji o inspekciji i podaci o ispitivanjima i umjeravanju, izvje gtaji o osposobljenosti tog osoblja ltd.,

- sredstava za nadzor postignuda kvaliteta zatraienog proizvoda i ueinkovitog djelovanja sistema kvaliteta.

3.3. Prijavljeno tijelo ocjenuje sistem kvaliteta da utvrdi da Ii ispunjava zahtjeve iz tatke 3.2. Prijavljeno tijelo pretpostavlja skladnost s tim zahtjevima u odnosu na

sisteme kvaliteta koji primjenjuju odgovarajude uskladene norme.

74



Bar jedan elan ocjenjivaekoga tima mora imati iskustva u ocjenjivanju te tehnologije proizvodnje. Postupak ocjenjivanja ukljueuje inspekcijski nadzor prostorijama
proizvodaea.
0 svojoj odluci obavijeftava proizvodaea. Obavijest sadrii odluku o ispitivanju i obrazloienu ocjenu.
3.4. Proizvodae se obvezuje ispuniti obveze koje proizlaze iz odobrenog sistema kvaliteta i pridriavati ga se kako bi ostao odgovarajuei i djelotvoran.

Proizvodaeih njegov ovla gteni zastupnik obavije gtava prijavljeno tijelo koje je odobrilo sistem kvaliteta o svim namjerama osuvremenjivanja sistema kvaliteta.
Prijavljeno tijelo ocjenjuje predloiene prepravke i odlueuje da Ii izmijenjeni sistem kvaliteta i dalje ispunjava zahtjeve iz take 3.2. ili je Ii potrebna ponovna ocjena.
0 svojoj odluci obavijeKtava proizvodaea. Obavijest sadrii odluku o ispitivanju i obrazloienu ocjenu.
4. Nadzor u odgovornosti prijavljenog tijela
4.1. Svrha nadzora je osigurati da proizvodat propisno ispunjava obveze koje proizlaze iz odobrenog sistema kvaliteta.
4.2. Proizvodae dopugta prijavljeno tijelu da radi nadzora dode na mjesto proizvodnje i sklad gta da izvrgi inspekciju i ispitivanje, i daje mu sve potrebne podatke,

a posebno:

- dokumentaciju o sistema kvaliteta,

— registre kvaliteta, kao to su izvje gtaji o inspekciji i podaci o ispitivanjima i umjeravanju, izvjeftaji o osposobljenosti tog osoblja ltd.

4.3. Prijavljeno tijelo periodieno vrgiti reviziju da se uvjeri da proizvodae odriava i primjenjuje sistem kvaliteta i proizvodaeu dostaviti izvje'ttaj o reviziji.
4.4. Dodatno, prijavljeno tijelo moie nenajavljeno posjetiti proizvodaea. Za vrijeme takvih posjeta prijavljeno tijelo moie ispitati, Iii zatraiiti ispitivanje, radi
provjere da sistem kvaliteta djeluje ispravno, ako to bude potrebno. Prijavljeno tijelo dostavlja proizvodaeu izvjeKtaj o posjeti I, ako je izvr geno ispitivanje, izvjegtaj

o ispitivanju.
5. Tokom razdoblja koje zavrgava bar 10 godina nakon proizvodnje posljednjeg proizvoda, proizvodae omogueava dostupnost nacionalnim tijelima:

- dokumentaciji iz druge alineje drugog stava take 3.1.,

prepravke iz drugog stava take 3.4.,

- odluci i izvje gtajima prijavljenih tijela iz zadnjeg stava taeaka 3.4., 4.3. 14.4.

6. Svako prijavljeno tijelo dostavlja drugim prijavljenim tijelima vane podatke u vezi s izdatim i povueenim odobrenjima sistema kvaliteta. 
PRILOG X

PROVJERA PROIZVODA
(model F)

1. Ovaj model opisuje postupak kojim proizvodaeill njegov ovla gteni zastupnik s poslovnim sjedlitem u Zajednici provjerava i potvrduje da su proizvodi na koje se

primjenjuje taeka 3 skladni s tipom kako je opisano u uvjerenju o EL ispitivanju tipa Ida ispunjavaju zahtjeve direktive koja se na njih odnosi. 
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2. ProizvodaE preduzima sve potrebne mjere da bi postupak proizvodnje osigurao skladnost proizvoda s tipom kako je opisano u uvjerenju o EZ ispitivanju tipa i

da ispunjavaju zahjeve direktive koja se na njih odnosi. Proizvodae ill njegov ovIa lgteni zastupnik s poslovnim nastanom u Zajednici stavlja znak CE na svaki proizvod

i sastavlja izjavu o skladnosti (vidjeti Prilog XV).
3. Prijavljeno tijelo obavlja odgovarajuda ispitivanja i testove radi provjere skladnostl proizvoda s odredbama ove Direktive, ispitivanjem i testiranjem svakog
proizvoda kao to je utvrdeno taEkom 4111 ispitivanjem i testiranjem proizvoda na statistiEkoj osnovi, kao lSto je utvrdeno taEkom 5, prema izboru proizvodaEa.

3a. ProizvodaEiii njegov ovla gteni zastupnik s poslovnim sjedigtem u Zajednici zadriava kopiju izjave o skladnosti tokom razdoblja koje zavitlava bar 10 godina

nakon proizvodnje posljednjeg proizvoda.
4. Provjera ispitivanjem i testiranjem svakog proizvoda
4.1. Svi proizvodi se pojedinaEno ispituju i obavljaju se odgovarajuda ispitivanja kao lgto je utvrdeno odgovarajudom normom ill normama iz Elana 5 ove Direktive

WI istovjetna ispitivanja radi provjere njihove skladnosti tipu kako je opisano u uvjerenju o EZ ispitivanju tipa i zahtjevima direktive koja se na njih odnosi.
4.2. Prijavljeno tijelo postavlja, WI trail da se postavi, njegov identifikacioni broj na svaki odobreni proizvod i sastaviti pismeno uvjerenje o skladnosti u vezi s

obavljenim ispitivanjima.
4.3. ProizvodaEill njegov ovlafteni zastupnik mora osigurati da na zahtjev prijavljenoga tijela dostavi uvjerenja o skladnosti.

5. Statistreka provjera
5.1. Proizvoda dostavlja svoje proizvode u obliku koliEine istovrsne robe i poduzima sve potrebne mjere da postupak proizvodnje osigura istovrsnost svake

proizvedene koliEine.
5.2. Svi proizvodi moraju biti na raspolaganju za provjeru u obliku odredene koliEine istovrsne robe. lz svake gomile nasumidno se uzima uzorak. lzdvojeni
proizvodi pojedinaEno se ispituju i obavljaju se odgovarajuda ispitivanja kao to je utvrdeno odgovarajudom normom ill normama iz Elana 5 ove Direktive
istovjetna ispitivanja da se osigura njihova skladnost zahtjevima direktive koja se na njih odnosi i da se utvrdi da Ii je ta koliEina prihvadena ill odbijena.

5.3. Statistitki postupak koristi sfiedede elemente:

statistiEku metodu koja se primijenjuje,

plan uzimanja uzoraka s operativnim svojstvima.

5.4. U sluEaju prihvadenih kolieina, prijavljeno tijelo postavlja, lb trail da se postavi, njegov identifikacioni broj na svaki odobreni proizvod i sastaviti pisano
uvjerenje o skladnosti u vezi s obavljenim ispitivanjima. Svi proizvodi u gomili mogu se staviti na triiKte, osim onih proizvoda za Eije je uzorke utvrdeno da nisu

skladni.
Aka je koliEina odbijena, prijavljeno tijelo WI nadleino tijelo poduzima odgovarajude mjere da sprijeEi da se ta gomila stavi na trite. U slut l aju Eestih odbijanja

skupina prijavljeno tijelo moie obustaviti statistiEku provjeru.
ProizvodaE moie postaviti identifikacijski bra] tog tijela za vrijeme postupka proizvodnje pod odgovornoku prijavljenog tijela.

5.5. ProizvodaE WI njegov ovla gteni zastupnik mora osigurati da na zahtjev prijavljenoga tijela dostavi uvjerenja o skladnosti. 
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PRILOG XI
PROVJERAJEDINICE

(model G)

1. Ovaj model opisuje postupak kojim proizvodae osigurava i izjavljuje da je predmetni proizvod, za koji je izdana potvrda iz tatke 2, skladan zahtjevima direktive
koja se na njega odnosi. Proizvodaeili njegov ovlgteni zastupnik s poslovnim sjecHtem u Zajednici stavlja znak CE na proizvod i sastavlja izjavu o skladnosti (vidjeti

Prilog XV).
2. Prijavljeno tijelo ispituje pojedingan proizvod i obavlja odgovarajuea ispitivanja kao to je utvrdeno odgovaraj gom normom iii normama iz elana 5 ove

Direktive, ili istovjetna ispitivanja, radi provjere njihove skladnosti odgovarajudm zahtjevima Direktive.
Prijavljeno tijelo postavlja, ill trail da se postavi, njegov identifikacioni broj na svaki odobreni proizvod i sastaviti pisano uvjerenje o skladnosti u vezi s obavljenim

ispitivanjima.
3. Namjena tehnieke dokumentacije je omogudti procjenu skladnosti zahtjevima Direktive i razumijevanje izrade, proizvodnje i funkcionisanja proizvoda (vidjeti

Prilog XIII).

PRILOG XII
GARANCIJA POTPUNOG KVALITETA

(model H)

1. Ovaj model opisuje postupke kojima proizvodae koji ispunjava obveze iz stava 2 osigurava i izjavljuje da predmetni proizvodi ispunjavaju zahtjeve direktive koja
se na njih odnosi. Proizvodae iii njegov ovI gteni zastupnik s poslovnim sjedratem u Zajednici stavlja znak CE na svaki proizvod i sastavlja izjavu o skladnosti (vidjeti
Prilog XV). Uz znak CE prilaie se identifikacioni broj prijavljenog tijela odgovornog za nadzor kao'tto je utvrdeno toekom 4.
2. Proizvodae koristi odobreni sistem kvaliteta izrade, proizvodnje i ispitivanja i inspekcijskog nadzora konaenog proizvoda kako je odredeno taekom 3 i

predmetom je provjere kako je odredeno taekom 4.
3. Sistem kvaIiteta
3.1. Proizvodae prijavljenom tijelu podnosi zahtjev za ocjenu njegovog sistema kvaliteta.

Takav zahtjev ukljueuje:

vaine podatke o predvidenoj kategoriji proizvoda,

dokumentaciju o sistemu kvaliteta.

3.2. sistem kvaliteta osigurava da proizvodi ispunjavaju zahtjeve direktive koja se na njih odnosi. 
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Svi elementi, uslovi i propisi koje je donio proizvodaE dokumentirane su na sistemski i uredan naEin u obliku pisanih smjernica, postupaka i uputa. Dokumentacija
sistema kvaliteta osigurava uzajamno razumijevanje smjernica i postupaka kakvoee kao to su programi, planovi, priruEnici i registri kvaliteta.
Posebno sadriavaju odgovarajuei opis:

ciljeva kakvoee i organizacijskog ustrojstva odgovornosti i nadleinosti uprave u pogledu sistema kvaliteta,

specifikacije tehniEke izrade, ukljuEujuei norme, koje se primjenjuju i, ako norme iz Elana 5 ove Direktive nisu u potpunosti primijenjene, sredstva koja se
koriste da bi se osiguralo ispunjavanje bitnih zahtjeva direktive koja se odnosi na proizvode,

tehnika, postupaka i sustavnih radnji nadzora i provjere izrade koji se koriste prilikom izrade proizvoda koji se odnose na obuhvaeenu kategoriju proizvoda,

odgovarajueih tehnika proizvodnje, nadzora i grancije kvaliteta, postupaka i sistemskih radnji koje se primijenjuju,

- ispitivanja i testova koja se obavljaju prije, za vrijeme i nakon proizvodnje, i uEestalosti kojom se obavljaju,

- registara kvaliteta, kao fto so izvje gtaj o inspekcijskom nadzoru i podaci o ispitivanjima i umjeravanju, izvj8taj o osposobljenosti tog osoblja ltd.,

sredstava za praeenje postizanje kvaliteta zatraienog proizvoda i ueinkovitog djelovanja sistema kvaliteta.

3.3. Prijavljeno tijelo procjenjuje sistem kvaliteta da utvrdi da II ispunjava zahtjeve iz take 3.2. Pretpostavlja se ispunjavanje tih zahtjeva u odnosu na sustave
kakvoee koji primjenjuju odgovarajuee uskladene norme (EN 29001).
Bar jedan Elan ocjenjivaEkog tima mora imati iskustva kao ocjenjivaE te tehnologije proizvodnje. Postupak ocjenjivanja ukljuEuje posjet prostorijama proizvoda&

radi ocjene.
o svojoj odluei obavijegtava proizvodaEa. Obavijest sadrii odluku o ispitivanju i obrazloienu ocjenu.
3.4. ProizvodaE se obvezuje na ispunjavanje obveza koje proizlaze iz odobrenog sistema kvaliteta i da ga se pridriava kako bi ostao odgovarajuei i djelotvoran.
Proizvodaeill njegov ovIgteni zastupnik obavjekuje prijavljeno tijelo koje je odobrilo sistem kvaliteta o svim namjerama osavremenjivanja sistema kvaliteta.
Prijavljeno tijelo ocjenjuje predloiene prepravke i odlutuje da II izmijenjeni sistem kvaliteta i dalje ispunjava zahtjeve iz take 3.2. IF je II potrebna ponovna ocjena.

o svojoj odluci obavjeftava prolzvodaEa. Obavijest sadrii odluku o ispitivanju i obrazloienu ocjenu.

4. Nadzor EZ-a na temelju odgovornosti prijavljenoga tijela

4.1. Svrha nadzora je osigurati da proizvodaE propisno ispunjava obveze koje proizlaze iz odobrenog sistema kvaliteta.
4.2. Proizvodae dopu gta prijavljenom tijelu da radi nadzora dode na mjesto proizvodnje i skladika da izvr g i inspekciju i ispitivanje, i daje mu sve potrebne

podatke, a posebno:

dokumentaciju o sistemu kvaliteta,

— registre kvaliteta kao "to je predvideno fazom izrade sistema kvaliteta, kao gto su nalazi analiza, izraeuna, ispitivanja ltd.,

— registara kvaliteta kao fto je predvideno fazom izrade sistema kvaliteta, kao to su izvjeftaj o inspekcijskom nadzoru i podaci o ispitivanjima i umjeravanju,
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izvjekaj o osposobljenosti tog osoblja ltd.

4.3. Prijavljeno tijelo perioditho obavlja reviziju da se uvjeri da proizvodat odriava i primjenjuje sustav kakvode i proizvodau dostaviti izvje gtaj o reviziji.

4.4. Dodatno, prijavljeno tijelo moie nenajavljeno posjetiti proizvod ga. U vrijeme takvih posjeta prijavljeno tijelo moie ispitivati, ill zatraiiti ispitivanje, radi

provjere ispravnog funkcioniranja siatema, gdje je to potrebno; proizvoda6u dostavlja izvjekaj o posjeti I, ako je izvr g eno ispitivanje, izvjekaj o ispitivanju.

S. Tokom razdoblja koje zavr'Sava bar 10 godina nakon proizvodnje posljednjeg proizvoda, proizvodg omogudava dostupnost nacionalnim tijelima:

dokumentaciji iz taeke 3.1. stava 2 alineje 2,

prepravkama iz tgke 3.4. stava 2,

odlukama i izvjekajima prijavljenih tijela iz zavrSnog stava taaka 3.4, 4.3. 14.4.

6. Svako prijavljeno tijelo prosljeduje drugim prijavljenim tijelima vaine podatke u vezi s izdanim i povutenim odobrenjima sistema kvaliteta.

PRILOG XIII

SKLADNOST TIPU

(modul

1. Proizvodg II njegov ovlakeni zastupnik s poslovnim nastanom u Zajednici osigurava i izjavljuje da su ti proizvodi sukladni tipu kao ko je opisano u uvjerenju o
EZ ispitivanju tipa i da ispunjavaju zahtjeve direktive koja se na njih odnosi. Proizvodae postavlja znak CE na svaki proizvod i sastaviti izjavu o sukladnosti (vidjeti

Prilog XV.).

2. Proizvodg poduzima sve potrebne mjere kako bi osigurao da je postupak proizvodnje jamEi sukladnost proizvoda s tipom kako je opisano u uvjerenju o EZ
ispitivanju tipa i s zahtjevima direktive koja se na njih odnosi.

3. Proizvoda6 WI njegov ovlakeni zastupnik zadriava presliku izjave o sukladnosti tijekom razdoblja koje zavrSava bar 10 godina nakon proizvodnje posljednjeg

proizvoda.

U sIdajevima kada ni proizvodat" ni njegov ovlakeni zastupnik nemaju poslovni nastan u Zajednici, obveza drianja tehniae dokumentacije dostupnom je
odgovornost osobe koja proizvod stavlja na trii gte Zajednice (vidjeti Prilog XIII.).

PRILOG XIV.
MIN I MALNA MJERILA KOJE DR2AVE LANICE MORAJU UZETI U OBZIR PRI PRIJAVLJIVANJU TIJELA
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1. Proizvodae koji ispunjava obveze iz taeke 2. osigurava i izjavljuje da su ti proizvodi u u skladu s tipom kao to je opisano u uvjerenju o EL ispitivanju tipa i
ispunjavaju zahtjeve direktive koja se na njih odnosi. ProizvodaeWI njegov ovlaKteni zastupnik s poslovnim nastanom u Zajednici stavlja znak CE na svaki proizvod i
stavlja izjavu o sukladnosti (vidjeti Prilog XV.). Uz oznaku sukladnosti CE prilaie se identifikacijski broj prijavljenog tijela nadleinog za nadzor kako je predvideno

taekom 4.

2. Tijelo i njegovo osoblje obavlja ispitivanja provjere s najvi g im stepenom strene cjelovitosti i tehnieke struenosti i oslobodeni su svih pritisaka i uticaja, posebno
finansijskih, koji bi se mogli odraziti na njihov sud iii nalaze inspekcijskog nadzora, posebno od strane osoba WI grupa ljudi zainteresovanih za nalaze provjere.

3. Tijelu je na raspolaganju sve potrebno osoblje i ima potrebna sredstva koja osiguravaju primjereno provodenje upravnih i tehniekih zadataka vezanih za
provjeru; takode ima pristup opremi potrebnoj za posebnu provjeru.
4. Osoblje odgovorno za nadzor ima:

dobru tehnieko i strueo obrazovanje,

zadovoljavajuee poznavanje zahtjeva ispitivanja koje obavljaju i odgovarajuee iskustvo o takvim ispitivanjima,

sposobnost sastavljanja uvjerenja, evidencija i izvje gtaja potrebnih za vjerodostojnost obavljanja ispitivanja.

5. Nepristranost osoblja koje vrgi pregled zagarantovana je. Naknada za njihov rad ne zavisi o broju obavljenih ispitivanja niti nalazima tih ispitivanja.

6. Tijelo se osigurava od gradanskopravne odgovornosti, osim ako driava ne podrazumijeva njegovu odgovornost u skladu s nacionalnim zakonodavstvom iii je
driava elanica sama direktno odgovorna za ispitivanja.
7. Osoblje tijela obvezno je po gtovati profesionalnu tajnu koja se odnosi na sve podatke prikupljene tokom izvr gavanja zadataka (osim prema nadleinim upravnim

tijelima driave u kojoj tijelo obavlja svoju djelatnost) u okviru ove Direktive WI bib o koje odredbe nacionalnog zakonodavstva koja za nju vad.

PRILOG XV

PISMENA IZJAVA 0 SKLADNOSTI

1. Pisana izjava o skladnosti s odredbama ove Direktive mora biti priloiena uz:

rekreacijsko plovilo u prirueniku za vlasnike (Prilog I., taeka 2.5.),

dijelovima iz Priloga II.

2. Pisana izjava o sakladnosti sadriava (1): 

.1
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ime i adresu proizvodaea iii njegovog ovla gtenog zastupnika s poslovnim nastanom u Zajednici (2),

opis rekreacijskog plovila (3) iii njegovih dijelova (3),

uputu na upotrijebljene odgovarajuee uskladene norme iii upute na specifikacije prema kojima je izjavljena uskladenost,

prema potrebi, uputu na uvjerenje o EZ ispitivanju tipa koju je izdalo notificirano tijelo,

prema potrebi, ime i adresu prijavljenog tijela,

podatke o osobi opunomoeenoj za potpisivanje u ime proizvoda'ea iii njegovog ovlakenog zastupnika s poslovnim nastanom u Zajednici.
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DIREKTIVA 2003/44/U EVROPSKOG PARLAMENTA I VLIEtA

od 16. juna 2003.

o izmjeni Direktive 94/25/EZ o uskladivanju zakona i drugih propisa driava Elanica u odnosu na rekreacijska plovila

(Tekst znaajan za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT I VIJEtE EUROPSKE UNIJE,

uzimajudi u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, a posebno njegov tIan 95.,
uzimajudi u obzir prijedlog Komisije (1),
uzimajudi u obzir mi g ljenje Evropskoga gospodarskog i socijalnog odbora (2),
u skladu s postupkom utvrdenim u tlanu 251. Ugovora (3 ) u svjetlu zajednitkog teksta koji je Odbor za mirenje odobrio 9. aprila 2003.,

buduei da:

(1)
Razvoj dogadaja od doncgenja Direktive 94/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeda od 16. juna 1994. o uskladivanju zakona i drugih propisa driava Elan ca u

odnosu na rekreacijska plovila ( 4 ) doveo je do potrebe izmjene te Direktive.

(2) Direktiva 94/25/EZ ne obuhvada osobna plovila na vodomlazni pogon iako su od njezinog dono genja neke driave tlanice donijele zakone i druge propise o

takvim plovilima.

(3) Porivni strojevi na rekreacijskim plovilima i osobnim plovilima na vodomlazni pogon proizvode ispu'Sne plinove koji sadrie ugljikov monoksid (CO),
ugljikovodike (HC), dLig ikove okside (N0x), stvaraju buku te emisije C'estica koji lok utjetu na ljudsko zdravlje i okoWg.

(4) Emisije ispu'Snih plinova i emisije buke koje proizvode takva rekreacijska plovila i osobna plovila na vodomlazni pogon takoder nisu obuhvadene

Direktivom 94/25/EZ.

(5)
Sada je potrebno integrirati zahtjeve zagtite okoli ga u razne aktivnosti Zajednice kako bi se promicao oddly' razvoj. Takve odredbe, koje su ved predmet

Rezolucije Vijeda od 3. decembra 1992. o vezi izmedu industrijske konkurentnosti i za gtite okoli g a (5), donesene su u zakljutcima Industrijskog %/Ueda od 29.

aprila 1999.

(6) Zakoni i drugi propisi su na snazi u nekim driavama tlanicama te ogranieavaju emisije buke i ispuknh plinova s rekreacijskih plovila i motora kako bi se

za gtitilo ljudsko zdravlje, okoIi i, gdje je to mogu6e, zdravlje domadh iivotinja. Takve mjere se razlikuju i najvjerojatnije mogu utjecati na sIobodno
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kretanje tih proizvoda, te predstavljati prepreku trgovini unutar Zajednice.

U okviru Direktive 98/34/EL Europskog parlamenta i Vijeda od 22. juna 1998. o utvrdivanju postupka pruianja informacija u podrutiu tehni&ih norma i

propisa, kao i pravila o uslugama informacijskog druftva ( 6) driave t'lanice su priopeile nacrte nacionalnih uredbi iji je cilj smanjiti emisije buke i isptitnih
plinova motora rekreacijskih plovila. La takve se tehni6ke uredbe, kao i za nacionalne odredbe koje su ve6 na snazi, smatra da e najvjerojatnije utjecati na
slobodno kretanje takvih proizvoda III stvarati prepreke pravilnom funkcioniranju unutarnjeg tdita. Stoga je potrebno izraditi obvezujud instrument na

razini Zajednice.

Uskladivanje nacionalnih zakona jedini je nadn uklanjanja takvih prepreka trgovini i nepoKtenom tri gnom natjecanju na unutarnjem trigtu. Cilj

ogranie'avanja emisija buke i ispukiih plinova svaka driava Ianica ne moie postid pojedinatho. Mjere predvidene u ovoj Direktivi propisuju osnovne
zahtjeve za slobodno kretanje rekreacijskih plovila i osobnih plovila na vodomlazni pogon i svih vrsta motora na koje se primjenjuje ova Direktiva.

(9)
Te mjere su uskladene s na'eelima propisanim u Rezoluciji Vije6a od 7. maja 1985. o novom pristupu tehnidcom uskladivanju i normama ( 7 ), uz uputu na

europske uskladene norme.

(10) Odredbe o emisijama isputhih plinova i buke propisane ovom Direktivom primjenjuju se na sve motore, bib o da je rije6 o ugradenim iii izvanbrodskim
motorima IR krmenim propulzorima s integralnim ispuhom iii bez njega, te na osobna plovila na vodomlazni pogon kako bi se osigurala optimalna

udnkovitost u za gtiti ljudskog zdravlja i okoli ga. U pogledu emisija ispuKnih plinova takoder trebaju biti ukljuEeni motori koji su podloini zna'eajnijim
preinakama. Plovila $ krmenim propulzorima bez integralnog ispuha iii s ugradenim porivnim strojem koji prolazi znatajne preinake treba ukljudti u
odnosu na emisije buke prilikom stavljanja na triRte Zajednice tijekom pet godina nakon preinaka.

(11) Uskladenost $ temeljnim zahtjevima za emisije dotithih motora neophodna je radi zaftite ljudskog zdravlja i okona. Potrebno je propisati najvige
dozvoljene razine za emisije ispu§nih plinova kao'Sto su ugljikov monoksid (CO), ugljikovodici (HC), du'Sikovi oksidi (N0x) te razinu onetikujudh krutih
C'estica. to se tie emisije buke, potrebno je raHlaniti najvi ge razine kao funkciju snage takvih motora te broja i vrste motora na plovilu. Te mjere

trebaju biti sukladne sa svim drugim mjerama za smanjenje motornih emisija kako bi se za gtitill ljudi i okolig.

(12) Driave danice trebale bi razmotriti uvodenje nacionalnih mjera podr gke kako bi se potaklo kori gtenje sintetiEkih biolo§ki razgradivih ulja za
podmazivanje i tako smanjilo zagadivanje vode koje \ate rekreacijska plovila. La vrijeme pregleda ove Direktive potrebno je uzeti u obzir uvodenje

mjera na razini Zajednice.

(13) Uz rekreacijsko plovilo i osobno plovilo na vodomlazni pogon ili motor uvijek trebaju biti podaci koji potvrduju njihovu uskladenost za dvije vrste

predmetnih emisija.

(7)

(8)
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(14)	 Uskladene europske norme, posebno u pogledu mjerenja razina i metoda testiranja, pojednostavljuju dokazivanje sukladnosti $ temeljnim zahtjevima,
takoder i u sludaju emisija s rekreacijskih plovila i osobnih plovila na vodomlazni pogon obuhvadenih ovom Direktivom.

U pogledu prirode prisutnih rizika potrebno je usvojiti postupke za procjenu uskladenosti kako bi se osigurala potrebna razina za gtite. Proizvodad ill

njegov ovlagteni predstavnik ih, ako oni ne ispunjavaju svoje obveze, osoba koja stavlja proizvod na trite i/ili upotrebu treba osigurati da su proizvodi
obuhvadeni ovom Direktivom uskiadeni s relevantnim osnovnim zahtjevima prilikom stavljanja na trite i/ili u upotrebu. Potrebno je propisati
adekvatne postupke koji pruiaju izbor u odnosu na postupke jednake strogosti. Navedeni postupci trebaju biti uskladeni $ Odlukom Vijeda 93/465/EEL
od 22. jula 1993. o modulima razliditih faza postupaka ocjene sukladnosti i pravilima stavljanja i uporabi oznake skladnosti CE, namijenjenih za primjenu

u direktivama o tehnidkom uskladivanju (8)•

..to se tide emisija gtetnih plinova, sve vrste motora, ukljudujudi osobna plovila na vodomlazni pogon i druga plovila koja se pokredu na slidan nadin,
moraju imati oznaku CE koju je pridvrstio proizvodadIII njegov ovi gteni predstavnik unutar Zajednice, izuzev ugradenih motora i krmenih propulzora

bez integralnog ispuha, motora $ homologacijom tipa prema fazi II. Direktive 97/68/EL ( 9)I motora s homologacijom tipa prema Direktivi

88/77/EEL ( 10 ) uz koje mora biti priloiena proizvodadeva izjava o sukladnosti. 5to se tide emisija buke, samo izvanbrodski motori i krmeni propulzori s
integralnim ispuhom moraju imati oznaku CE koju je pridvrstio proizvodadIii njegov ovI8teni predstavnik, ill osoba koja unutar Zajednice stavlja
proizvod na trifSte i/ili u upotrebu. La emisije buke i sve vrste motora, osim izvanbrodskih motora i krmenih propulzora s integralnim ispuhom, oznaka
CE postavljena na plovilo ukazuje na uskladenost s relevantnim osnovnim zahtjevima.

(17) Takoder je potrebno izmijeniti Direktivu 94/25/EL kako bi se uzele u obzir proizvodne potrebe koje iziskuju yeti izbor postupaka za certificiranje.

(18) Radi pravne sigurnosti te kako bi se osigurala sigurna upotreba rekreacijskih plovila, potrebno je pojasniti niz tehnidkih pitanja vezanih uz osnovne
konstrukcijske zahtjeve za rekreacijska plovila s obzirom na projektne kategorije plovila, najvede preporudeno optereeenje, identifikacijski broj plovila,
tankove goriva, protupoiarnu opremu i sprjedavanje istjecanja.

(19) Komisija treba pailjivo nadzirati razvoj tehnologije motora i potrebu da se zadovolje bududi zahtjevi zaftite okoli ga kako bi se istraiila moguanost

daljnjeg smanjivanja granidnih vrijednosti emisije buke i ispu gnih plinova.

(20) Koko bi se olakgala primjena mjera koje se odnose na udinkovito funkcioniranje zakonodavstva, potrebno je odriati i dodatno osnaiiti postupak za
uspostavljenje bliske suradnje izmedu Komisije i driava dianica u okviru Odbora.

(21)
Potrebno je usvojiti mjere potrebne za primjenu ove Direktive u skladu s Odlukom Vijeda 1999/468/EZ od 28. juna 1999. o utvrdivanju postupaka za

izvtiavanje provedbenih ovlasti dodijeljenih Komisiji (n)•

(15)

(16)
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(22)	 Potrebno je predvidjeti prijelazno rje genje kako bi se odredeni proizvodi, koji su uskladeni s nacionalnim propisima na snazi na dan stupanja na snagu
ove Direktive, stavili na trite i/ili u upotrebu,

DONIJELI SU OVU DIREKTIVU:

Direktiva 2003/44/EZ
tlan 1

Direktiva 94/25/EZ mijenja se kako slijedi:

1.	 Clan 1 zamjenjuje se sljedetim:
„Clan 1

Podraje primjene i definicije
1. Ova se Direktiva prirnjenjuje:

(a) u pogledu projekta i gradnje, na:

rekreacijska plovila i djelimitho izgradena plovila;

liEna plovila na vodomlazni pogon;

Iii	 djelove iz Priloga II kada se stavljaju na triiKte Zajednice odvojeno i kada su namijenjeni za ugradnju;

(b) u pogledu emisije tetnih gasova, na:

porivne strojeve koji se ugraduju 1k su posebno namijenjeni ugradnji na WI u rekreacijsko plovilo i privatno plovilo na
vodomlazni pogon;

ii	 porivne strojeve ugradene u 1k na ta plovila, koja su predmetom, znaeajnih prepravki motora;

(c) u pogledu emisije buke, na:

rekreacijska plovila s krmenim propulzorom bez integralnog isduva WI ugradenih porivnih strojeva;

rekreacijska plovila s krmenim propulzorom bez integralnog isduva WI s ugradenim porivnim strojem koja su predmetom
znat'ajnih prepravki plovila te se nakon toga stavljaju na trite Zajednice pet godina nakon prepravki;

iii	 liEna plovila na vodomlazni pogon;
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iv	 izvanbrodske motore i krmene propulzore s integralnim isduvom namijenjene za ugradnju na rekreacijska plovila;

(d)	 za proizvode koji spadaju pod taEku (a) pod ii, tatku (b) i taEku (c), odredbe ove Direktive primjenjuju se samo od prvog stavljanja na
triRte i/ili u upotrebu nakon datuma stupanja na snagu ove Direktive.

2. Sljedede se izuzima iz podruCja primjene ove Direktive:

(a)	 u vezi sa stavom 1 tatkom (a):

plovila namijenjena iskijuEivo za trke, ukljuEujudi plovila za veslaeke trke i trening koje je kao takve oznaEio proizvodaE;

kanue, kajake, gondole i pedaline;

daske za jedrenje;

iv. daske za jahanje na valovima ukljuaijudi i one pogonjene motorom;

v. originalna povijesna plovila i pojedinathe replike gradene prije 1950., gradene preteiito od izvornih materijala i
oznaEene kao takve od strane proizvodaEa;

vi. eksperimentalna plovila, pod uslovom da nisu nakon toga stavljena na trii gte Zajednice;

vii. plovila gradena za vlastite potrebe graditelja (samogradnje), pod uvjetom da se nakon toga ne stavljaju na trite
Zajednice, u razdoblju od pet godina;

viii. plovila s posadom specifiEno namijenjena komercijalnom prevozu putnika, ne dovodedi u pitanje stay . taEku (a),
posebno ona definisana Direktivom Vijeda 82/714/EEZ od 4. oktobra 1982. o utvrdivanju tehnidkih pravila za plovila
unutr8nje plovidbe (a), bez obzira na broj putnika;

ix. ronilice;

x. plovila na zraEnom jastuku;

xi. hidrokrilna plovila;

xii. plovila pogonjena na paru s vanjskim izgaranjem koja kao pogonsko gorivo koriste ugljen, drvo, ulje ih plin;

(b)	 u pogledu stava 1 tEke (b):

porivne strojeve ugradene ffi posebno namijenjene za ugradnju na sljedede:

— plovila namijenjena samo za trke i koja je kao takva oznadlo proizvodaE,
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eksperimentalna plovila, pod uslovom da nisu nakon toga stavljena na trite Zajednice,

— plovila s posadom posebno namijenjena komercijalnom prijevozu putnika, ne dovoded u pitanje sta y 3 tat'ku
(a), a posebno ona definisana u Direktivi VileCa 82/714/EEZ, bez obzira na broj putnika,

- ronilice,

- plovila na zrathom jastuku,

- hidrokrilna plovila;

originalne i pojedinabe replike istorijskih porivnih strojeva izradenih prema nacrtima prije 1950. koje nisu serijski
proizvedene te postavljene na plovilo navedeno u stavu 2 tadd (a) pod v. i vii.;

porivni strojevi izgradeni za vlastite potrebe graditelja (samogradnje), pod uvjetom da se nakon toga ne stavljaju
na trite Zajednice u razdoblju od pet godina;

(c)
	 u pogledu stava 1 toEke (c):

sva plovila navedena u tatki (b) ovog stavka,

— plovila izgradena za vlastite potrebe graditelja (samogradnje), uslovom da se nakon toga ne stavljaju na triRte Zajednice u

razdoblju od pet godina.

(b) ,privatno plovilo na vodomlazni pogon': plovilo duiine manje od 4 metra opremljeno motorom s unutra gnjim sagorijevajem i
vodomlaznom pumpom kao glavnim pogonskim uredajem, projektovano tako da njime upravlja osoba iii osobe koje na njoj sjede, stoje
Ili klee, a ne nalaze se unutar trupa plovila;

(c) ,porivni stroj': svaki motor s unutra gnjim sagorijevajem, s paljenjem pomodu svjetica iii kompresijskim paljenjem, koji se upotrebljava
u svrhu poriva plovila, ukljaujud dvotaktne i tetverotaktne ugradene motore, krmene propulzore sa iii bez integralnog izduvaa, te

vanbrodske motore;

(d) ,znatl ajnija prepravka motora': prepravka motora koja:

- potencijalno moie prouzroEiti da motor prekorth ograni6enja emisije propisana u Prilogu I B, osim postupka zamjene dijelova
motora koji ne mijenja osobine emisije,

- povetava nazivnu snagu motora za viKe od 15%;
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(e)	 ,zna6ajnija prepravka plovila': prepravka plovila koja:

izmjenjuje vrstu pogona plovila,

ukljuduje zna6ajnije prepravke motora,

mijenja plovilo tako da se ono smatra novim plovilom;

,vrsta pogona': mehanieka metoda kojom se pokrede plovilo, a posebno brodski vijci ih sistemi vodomlaznog mehanidkog pogona;

,porodica motora': proizvodae'evo razvrstavanje motora koji bi prema projektu trebali imati slftne osobine emisije izduvnih gasova i koji
su uskladeni sa zahtjevima o emisijama izduvnih gasova iz ove Direktive;

,proizvodae: svaka pravna iii fizreka osoba koja projektira iii proizvodi proizvod iz ove Direktivom iii koja takav proizvod, projektiran

proizveden, namjerava staviti na trite u svoje ime;

,ovI8teni predstavnik': svaka pravna WI fizieka osoba sa sjedi gtem u Zajednici koja je na temelju pisanog ovla gtenja od strane proizvodata

ovla gtena postupati u njegovo ime u vezi s obvezama proizvod ga skladno ovoj Direktivi."

3. U svrhu ove Direktive primjenjuju se sljedede definicije:

(a) ,rekreacijsko plovilo': plovilo bib o koje vrste namijenjeno za sport i razonodu duiine trupa od 2,5 do 24 metra, mjereno prema usagla g enoj normi,

nezavisno o vrsti poriva; dinjenica da isto plovilo moie biti upotrijebljeno za iznajmljivanje iii rekreacijski trening nije razlog da ista ne budu
obuhvadena ovom Direktivom kada se stavljaju na tri gte zajednice u rekreacijske svrhe;

(b) ,privatno plovilo na vodomlazni pogon': plovilo duiine manje od 4 metra opremljeno motorom s unutra gnjim sagorijevajem i vodomlaznom
pumpom kao glavnim pogonskim uredajem, projektovano tako da njime upravlja osoba III osobe koje na njoj sjede, stoje iii kleCe, a ne nalaze se

unutar trupa plovila;

(c) ,porivni stroj': svaki motor s unutra g njim sagorijevajem, s paljenjem pomodu svjedica iii kompresijskim paljenjem, koji se upotrebljava u svrhu

poriva plovila, ukljuEujudi dvotaktne i Eetverotaktne ugradene motore, krmene propulzore sa iii bez integralnog izduvaa, te vanbrodske motore;

(d) ,znaEajnija prepravka motora': prepravka motora koja:

- potencijalno moie prouzroditi da motor prekorad ograniCenja emisije propisana u Prilogu I B, osim postupka zamjene dijelova motora koji

ne mijenja osobine emisije,

- povedava nazivnu snagu motora za vge od 15%;

(e)
	 ,znadajnija prepravka plovila': prepravka plovila koja:
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izmjenjuje vrstu pogona plovila,

ukljutuje znaeajnije prepravke motora,

mijenja plovilo tako da se ono smatra novim plovilom;

,vrsta pogona': mehanieka metoda kojom se pokrede plovilo, a posebno brodski vijci ill sistemi vodomlaznog mehaniekog pogona;

,porodica motora': proizvodaeevo razvrstavanje motora koji hi prema projektu trebali imati shale osobine emisije izduvnih gasova i koji su uskladeni
sa zahtjevima o emisijama izduvnih gasova iz ove Direktive;

,proizvodae: svaka pravna iii fizitka osoba koja projektira WI proizvodi proizvod iz ove Direktivom ih koja takav proizvod, projektiran i/ili
proizveden, namjerava staviti na tri gte u svoje ime;

,ovla gteni predstavnik': svaka pravna ill fizieka osoba sa sjedi gtem u Zajednici koja je na temelju pisanog ovla gtenja od strane proizvoda& ovlagtena

postupati u njegovo ime u vezi s obvezama proizvodaea skladno ovoj Direktivi."

2.	 Clan 4 zamjenjuje se sljededim:
„Clan 4

Sloboda kretanja proizvoda navedenih u danu 1 stavu 1

1. Ddiave elanice na svom podrueju ne smiju zabraniti, ogranieiti iii sprijeeiti stavljanje na trite i/ili u upotrebu proizvoda navedenih u elanu 1 stavu
1, imajudi na umu CE oznaku sukladnosti navedenu u Prilogu IV koja navodi njihovu skladnost sa svim odredbama ove Direktive, ukljueujudi postupke

skladnosti propisane u poglavlju II.
2. Driave elanice ne smiju zabraniti, ogranieiti ilu sprijetiti stavljanje na tr'iRte djelomieno dovrg enih plovila u slueaju kada graditelj iii njegov ovlaKteni
predstavnik sa sjedratem u Zajednici WI osoba odgovorna za stavljanje na tr'iRte izjavi u skladu s Prilogom III a da de je dovriti neko drugi.

3. Driave elanice ne smiju zabraniti, ogranieiti ih sprijeeiti stavljanje na trite i/ili u upotrebu komponenti navedenih u Prilogu II, a imajudi na umu
oznaku CE navedenu u Prilogu IV koji navodi njihovu skladnost s odnosnim osnovnim zahtjevima u slueaju kada su komponente popradene pisanom
izjavom o skladnosti na naein koji je predviden u Prilogu XV te ih se namjerava ugraditi u rekreacijsko plovilo u skladu s izjavom proizvodata, njegovog

ovla gtenog predstavnika sa sjedi gtem u Zajednici ili, u slueaju uvoza iz tredih driava, osobe koja predmetne komponente stavlja na trii gte Zajednice u

skladu s Prilogom III b.
4. Driave elanice ne smiju zabraniti, ogranieiti lb sprijeeiti stavljanje na tri gte i/ili u upotrebu:

- ugradenih motora i krmenih propulzora bez integralnog izduva,

— motora s homologacijom tipa skladno Direktivi 97/68/EL ( 13) koji su skladni sa stepenom II, predvidenim odjeljkom 4.2.3. Priloga I toj Direktivi,
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te

motora s homologacijom tipa skladno Direktivi 88/77/EEZ (14);

kada proizvodaeiii njegov ovla gteni predstavnik sa sjedi gtem u Zajednici izjavi u skladu s Prilogom XV 3 da te motor zadovoljiti zahtjeve za emisiju

ispLgnih plinova iz ove Direktive prilikom ugradnje u rekreacijsko plovilo iii osobno plovilo na vodomlazni pogon u skladu s uputama koje prilaie

proizvodae'.
5. Na sajmovima, izloibama, predstavljanjima itd., driave dlanice ne smiju stvarati prepreke pokazivanju proizvoda navedenih u Elam, 1 stavu 1 koji
nisu skladni ovoj Direktivi, pod uslovom da vidljiva oznaka jasno pokazuje da takvi proizvodi ne mogu biti stavljeni na trite iR u upotrebu sve dok nisu

dovedeni do skladnosti.
6. Kada proizvodi navedeni u elanu 1 stavu 1 podlijeiu drugim direktivama koje obuhvataju druge aspekte te koje propisuju stavljanje CE oznake,

posljednje navode da se pretpostavlja da su ti proizvodi skladni odredbama tih drugih direktiva. CE oznaka navodi skladnost s primjenjivim direktivama

ir njihovim relevantnim dijelovima. U torn slueaju, pojedinosti predmetnih direktiva koje primjenjuje proizvodae, a objavljenih u Sluibenom listu

Evropske unite, moraju biti predodene u dokumentima, izjavi o skladnosti iii uputama koje prate proizvod, a skladno direktivama.

3.	 Ubacuje se elan:
„Clan 6.a

Odborski postupak

1. U svjetlu razvoja tehniekih znanja i novih nauthih otkriea, potrebne izmjene zahtjeva iz Priloga I B 2 te Priloga I C 1, osim direktnih i indirektnih
prepravki vrijednosti emisija izduvnih gasova i buke te vrijednosti Froudeovog broja i omjera P/D, usvaja Komisija uz pomoe Stalnog odbora

osnovanog prema elanu 6 stavu 3, koji djeluje kao regulacioni odbor u skladu s postupkom navedenim u stavu 2. Pitanja kojima se bavi ukljueuju

referentna goriva i norme koje se koriste prilikom testiranja na emisije izduvnih gasova i buke.
2. Prilikom upudivanja na ovaj sta y, primjenjuju se elanovi 5 i 7 Odluke 1999/468/EZ, uzimajudi u obzir njene odredbe iz elana 8.

Razdoblje propisano Elanom 5 stavom 6 Odluke 1999/468/EZ je tri mjeseca.

3. Odbor usvaja svoj poslovnik."

4. Prvi podstav Liana 7 stay 1 zamjenjuje se sljededim:
„1. Kada driava elanica utvrdi da proizvodi na koje se primjenjuje elan 1 i koji nose CE oznaku nayedenu u Prilogu IV, kada su ispravno projektovani,

izgradeni i ugradeni gdje je potrebno, te kada se odriavaju i koriste u skladu sa svrhom za koju su namijenjeni, mogu ugroziti sigurnost i zdravlje osoba,
imovinu WI okolinu, ona poduzima sve potrebne prelazne mjere kako bite proizvode povukla s trii gta Hi zabranila ih ogranitila njihovo stavljanje na

trite Viii u upotrebu."
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5. ban 7 stay 3 zamjenjuje se sljededim:
„3. U sludaju kada neuskladeni proizvod naveden u Clanu 1 ima CE oznaku, driava danica koja ima ovla geenje nad onime tko je postavio oznaku

preduzima odgovarajude mjere. Ta driava dlanica o tome obavjSava Komisiju i druge driave danice."

6. tlan 8 zamjenjuje se sljededim:
„elan 8

1. Prije stavljanja na trite 	 u upotrebu proizvoda navedenih u danu 1 stavu 1 proizvodg ill njegov ovla gteni predstavnik sa sjedi gtem u Zajednici

primjenjuje postupke navedene u stavovima 2, 3 i 4 ovog Clana.
U slaaju procjenjivanja rekreacijskog plovila nakon izgradnje, ako ni proizvod g niti njegov ovIgteni predstavnik sa sjedthem u Zajednici nisu ispunili

obveze u pogledu uskladenosti proizvoda s ovom Direktivom, iste preuzima bib koja pravna ih fiziCka osoba sa sjedi gtem u Zajednici koja proizvod

stavlja na trite i/ili u upotrebu pod vlastitom odgovorno gdu. U torn slueaju osoba koja proizvod stavlja na trite i/ili u upotrebu mora ovlaftenom

tijelu predati zahtjev za izvje gtaj nakon izgradnje. Osoba koja proizvod stavlja na trite u upotrebu mora ovla gtenom tijelu predati svu dostupnu

dokumentaciju i tehnolog ke podatke o prvom stavljanju na trii gte proizvoda u njegovoj zemlji porijekla. OvI8teno tijelo pregledava svaki pojedinad'ni
proizvod i provodi proraeune i druge procjene kako bi se osigurala jednaka uskladenost s relevantnim zahtjevima iz Direktive. U torn sludaju plodca
graditelja opisana u Prilogu I, 2.2. ukljuCuje rijeei (,certifikat nakon izgradnje'). Ovla gteno tijelo izraduje izvje'Staj o skladnosti vezano uz provedenu
procjenu te obavjeKtava osobu koja proizvod stavlja na trii§te Viii u upotrebu o njegovim obavezama. Ta osoba sastavlja izjavu o skladnosti (vidjeti
Prilog XV) i stavlja III narauje stavljanje CE oznake skladnosti na proizvod zajedno s razlikovnim brojem relevantnog ovlaKtenog tijela.

2. U pogledu projektiranja i izgradnje proizvoda navedenih u danu 1 stavu 1 taC'ki (a), proizvodad plovila ih njegov ovI8teni predstavnik sa sjedi§tem u
Zajednici primjenjuju sljededi postupak za projektne kategorije plovila A, B, C ID na nad'in naveden u odjeljku 1 Prilog IA:

(a) za kategorije A i B:

za plovila duiine trupa ad 2,5 m do 12 m: unutr8nja kontrola proizvodnje i testovi (model Aa) iz Priloga VI, III EL pregled tipa
(model B) na nadin opisan u Prilogu VII, uz dopunsku skladnost s prototipom (model C) iz Priloga VIII, ili bib o koji od sljededih

modela: B+D, ill B+E, ill B+F, ill G iii H;

za plovila duiine trupa ad 12 m do 24 m: EL pregled tipa (model B) iz Priloga VII, uz dopunsku skladnost s prototipom
(model C) iz Priloga VIII, ill bib o koji od sljededih modela: B+D, iii B+E, ill B+F, ill G ill H;

(b) za kategoriju C:

za plovila duiine trupa od 2,5 m do 12 m:

— kada su ispunjene uskladene norme u vezi s odjeljkom 3.2. i 3.3. Priloga I A: unutra g nja kontrola proizvodnje (model
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A), iz Priloga V, ill unutr8nja kontrola proizvodnje i testovi (model Aa) iz Priloga VI, ill EZ pregled tipa (model B) na
nadin opisan u Prilogu VII, uz dopunsku skladnost s prototipom (model C) iz Priloga VIII, ili bib o koji od sljededh

modela: B+D, ill B+E, ill B+F, ill G, III H,

kada nisu ispunjene uskladene norme u vezi s odjeljkom 3.2. i 3.3. Priloga I A: unutr8nja kontrola proizvodnje i
testovi (model Aa) iz Priloga VI, ill EZ pregled tipa (model B) na nadin opisan u Prilogu VII, uz dopunsku skladnost s
prototipom (model C) iz Priloga VIII, ill bib o koji od sljededih modela: B+D, ili B+E, ill B+F, ill G, ill H;

za plovila duiine trupa od 12 m do 24 m: EL pregled tipa (model B) iz Priloga VII. te skladnost s prototipom (model C) iz
Priloga VIII, ill bib o koji od sljededh modela: B+D, ill B+E, ill B+F, ill G ill H;

(c) za kategoriju D:
za plovila duiine trupa od 2,5 m do 24 m: unutraKnja kontrola proizvodnje (model A) iz Priloga V., ill unutr8nja kontrola proizvodnje i
testovi (model Aa) iz Priloga VI, ill EL pregled tipa (model B) na natin opisan u Prilogu VII, uz dopunsku skladnost s prototipom (model

C) iz Priloga VIII, ili bib o koji od sljededih modela: B+D, ill B+E, ili B+F ill G ili H;

(d) za lidna plovila na vodomlazni pogon: unutra g nja kontrola proizvodnje (model A) iz Priloga V, ill unutr8nja kontrola proizvodnje i testovi
(model Aa) iz Priloga VI, ili EZ pregled tipa (model B) na nad'in opisan u Prilogu VII te skladnost s prototipom (model C) iz Priloga VIII, ill

bib o koji od sljededih modela: B+D, ill B+E, ill B+F ill G ill H;

(e) za komponente iz Priloga II: bib o koji od sljededh modela: B+C, ili B+D, ill B+F, ili G ill H.

3. U vezi s emisijama izduvnih gasova:
za proizvode iz dlana 1 stava 1 take (b), proizvodaE motora ih njegov ovla gteni predstavnik sa sjediKtem u Zajednici primjenjuje EL pregled tipa (model

B) na nadin opisan u Prilogu VII te skladnost s prototipom (model C) iz Priloga VIII, ill bib o koji od sljededih modela: B+D, ill B+E, ill B+F ill Gill H.

4. U vezi s emisijama buke:

(a) za proizvode iz tlana 1 stava 1 take (c) pod i. ill., proizvodaE plovila ill njegov ovla gteni predstavnik sa sjedi gtem u Zajednici primjenjuje:

kada su testovi provedeni prema uskladenim normama ( 1s ) za mjerenje buke: ill unutra gnja kontrola proizvodnje i testovi
(model Aa) iz Priloga VI, Ill pojedinatna ocjena proizvoda (model G) iz Priloga XI, iii potpuno osiguranje kvalitete (model H) iz

Priloga XII;

kada se za procjenu koristi metoda Froudeovog broja i omjera snage i istisnine: ill unutarnja kontrola proizvodnje (model A)
iz Priloga V, ill unutra g nja kontrola proizvodnje i testovi (model Aa) iz Priloga VI, ill pojedinatna ocjena proizvoda (model G)
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iz Priloga XI, ih potpuno osiguranje kvalitete (model H) iz Priloga XII;

kada se za procjenu koriste podaci certificiranog referentnog broda, ustanovljeni prema tatki unutragnja kontrola
proizvodnje (model A) iz Priloga V, ill unutra lg nja kontrola proizvodnje i dodatni zahtjevi (model Aa) iz Priloga VI, ill

pojedinatna ocjena proizvoda (model G) iz Priloga XI, ill potpuno osiguranje kvalitete (model H) iz Priloga XII;

(b) za proizvode iz tlana 1 stava 1 take (c) pod iii. i iv., proizvodat osobnog plovila na vodomlazni pogon/motora ill njegov ovlafteni

predstavnik sa sjedi gtem u Zajednici primjenjuje: unutra g nja kontrolu proizvodnje i dodatne zahtjeve iz Priloga VI (model Aa) ili model G

ill H."

	

7.	 tlan 10. stavovi 1,2 i 3 zamjenjuju se sljedetim:
„1. Prilikom stavljanja na tri gte sljedetih proizvoda isti moraju imati CE oznaku skladnosti:

(a) rekreacijsko plovilo i privatno plovilo na vodomlazni pogon te komponente iz Priloga II za koje se smatra da su zadovoljili odgovarajute
osnovne zahtjeve propisane u Prilogu I;

(b) vanbrodski motori za koje se smatra da su zadovoljili odgovarajute osnovne zahtjeve propisane u prilozima IBi I C;

(c) krmeni propulzori s integralnim izduvom za koje se smatra da su zadovoljili odgovarajute osnovne zahtjeve propisane u prilozima IBil

C.

2. CE oznaka skladnosti, kako je prikazana u Prilogu IV, mora se pojavljivati u vidljivom, Eitkom i neizbrisivom obliku, kao u tatki 2.2. Priloga I A, na

plovilu i privatnom plovilu na vodomlazni pogon, komponentama, kao to je navedeno u Prilogu II, i/ili na pakiranju te vanbrodskim motorima i
krmenim propulzorima s integralnim izduvom kao u tatki 1.1. Priloga I B. Uz CE oznaku skladnosti mora biti priIoen identifikacioni broj tijela

odgovornog za primjenu postupaka propisanih u prilozima IX, X, XI, XII i XVI.

3. Zabranjuje se postavljanje oznaka i natpisa na proizvode obuhvatene ovom Direktivom koje bi moglo trete osobe navesti na krivo tumatenje
znatenja ili oblika CE oznake skladnosti. Svaka druga oznaka moie biti stavljena na proizvode obuhvatene ovom Direktivom i/ili njihova pakiranja pod
uvjetom da time nije smanjena vidljivost i Eitljivost CE oznake skladnosti."

	

8.	 Prilog I mijenja se kako slijedi:

1.	 Naslov se zamjenjuje sljedetim:
„PRILOG I.

TEMEUNI ZAHTJEVI

PRETHODNA OPA2ANJA
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U ovom Prilogu izraz ,plovilo' odnosi se na rekreacijsko plovilo i privatno plovilo na vodomlazni pogon.
A. Osnovni sigurnosni zahtjevi za projektovanje i izgradnju plovila."

2.
Tablica nod 1. PROJEKTNE KATEGORIJE PLOVILA" zam en u e se sl edetom:

„Projektna kategorija Snaga vjetra
(Beaufortova skala)

Znaeajna valna visina
(H 1/3, metri)

A - NeograniEena plovidba' iznad 8 iznad 4

B - Plovidba otvorenim morem' do i ukljaujud 8 do i ukljuEujud 4

C - Obalna plovidba' do i ukljuZujuei 6 do i ukljuZujud 2

D - Z8tieene vode' do i ukljuEujud 4 do i ukljuEujai 0,3"

3. Definicla Projektne kategorije plovila A zamjenjuje se sljedetim:

Neogranitena plovidba: Plovilo je projektovano za udaljena putovanja gdje uslovi mogu ukljutivati snagu vjetra vet] ad 8
(Beaufortova skala) i znatajnu valnu visinu od 4 m i veal, au i nenormalni uslovi su iskljuteni, a plovilo je u velikoj mjeri

samodostatno."

4. Definicija Projektne kategorije plovila D zamjenjuje se sljedetim:

Zgtitene vode — Plovilo je projektovano za putovanja za obalnu plovidbu za3titenim vodama, malim zalivima, malim
jezerima, rijekama i kanalima gdje je jatina vjetra do i ukljutujuti 4, a znatajna valna visina do i uldjutujuti 0,3 m, s
povremenim valovima najvete visine od 0,5 m, na primjer u slutaju prolaska drugog plovila."

5. Posljednji stay u odjeljku 1 „Projektne kategorija plovila" zamjenjuje se sljedetim:
„Plovilo u svakoj kategoriji mora biti projektovano i izgradeno tako da izdrii navedene parametre u smislu stabiliteta, plovnosti i ostalih

osnovnih zahtjeva iz Priloga I, te da se istim dobro upravlja."

6. Tekst u odjeljku 2 „Opgti uslovi" zamjenjuje se sljedetim:
„Proizvodi iz tlana 1 stava 1 take (a) skladni su s osnovnim zahtjevima ako se oni na njih i odnose."

7. U odjeljku 2.1.:

(a)	 naziv treba glasiti: „Identifikacija plovila";
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(b)	 uvodni tekst glasi:
„Svako plovilo oznatuje se identifikacionim brojem koji sadrii sljedete podatke:"

8.	 U odjeljku 2.2. „Plotica graditelja", etvrta alineja glasi:

najvete opteretenje koje preporduje proizvodat skladno odjeljku 3.6. ne ukljutujud te'dnu sadriaja fiksnih tankova,

kada su puni".

9.	 U odjeljku 3.6. „Najvete opteretenje koje preporduje proizvodat" sljedete rijeti se brgu:
„..., skladno oznaci na plotid graditelja,...".

10.	 Sljeded odjeljak dodaje se u odjeljku 5. „Zahtjevi za ugradnju":

„5.1.5.	 Privatno plovilo na vodomlazni pogon koje plovi bez nadzora vozata.
Privatno plovilo na vodomlazni pogon projektuje se ili s automatskim zatvaranjem dovoda goriva motoru iii s
automatskim uredajem koji omogutava kruino kretanje naprijed pri smanjenoj brzini ako vozat namjerno
napusti plovilo iii padne u more."

11.	 Odjeljak 5.2.2. zamjenjuje se sljededm:

„5.2.2.	 Tankovi goriva
Tankovi i cjevovodi goriva i savitljive cijevi goriva moraju biti osigurani i odvojeni ill zaWdeni od svih
znatajnijih izvora toplote. Materijal od kojeg su napravljeni tankovi i njihova konstrukcija mora biti u skiadu s
kapacitetom tanka i vrstom goriva. Svi prostori tankova moraju imati ventilaciju.
Benzinsko gorivo mora biti smjefteno u rezervoare koji nisu dio trupa, te su:

(a) izolovani od odjeljka motora i svih drugih izvora zapaljenja;

(b) odvojeni od prostora za boravak;

Dizelsko gorivo moie se smjestiti u tankove koji su dio trupa."

12.	 Odjeljak 5.6.2. zamjenjuje se sljedetim:

„5.6.2.	 Protiv poiarna oprema
Plovilo je opremljeno protiv poiarnom opremom koja odgovara opasnosti od poiara, iii su mjesto i
kapacitet protiv poiarne opreme koja odgovara opasnosti od poiara oznateni. Plovila se ne pu gtaju u
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uporabu dok se ne ugradi odgovarajuda protiv poiarna oprema. Zatvoreni prostori benzinskih motora
moraju biti za gtideni sistemom gaknja poiara, tako da u slutaju poiara nije potrebno otvaranje prostora.
Kada su postavljeni, prenosivi protiv poiarni aparati moraju biti lako dostupni i jedan mora biti smjeften
tako da ga se mote lako dosegnuti s glavnog mjesta upravljanja plovilom."

13.	 Odjeljak 5.8. zamjenjuje se sljededim:

„5.8.	 Spretavanje ispu gtanja i oprema za iskrcaj otpada na kopno
Plovilo je gradeno tako da se sprijeti slutajno ispuftanje zagadivata (ulje, gorivo ltd.) u more.
Plovilo s ugradenim toaletom ima:

(a) tankove za zadriavanje;

(b) mogudnost za ugradnju tankova za zadriavanje.

Plovilo s trajno ugradenim tankovima za zadriavanje opremljeno je standardnim prikljutkom za odvod kako bi se
mogle povezati cijevi prihvatnih objekata s cijevima za odvod plovila.
Pored toga, sve ispusne cijevi za ljudski otpad koje se nalaze u trupu opremljene su ventilima koji se mogu osigurati
U zatvorenom poloiaju."

14. Sljededi se dijelovi dodaju:
„B. Osnovni zahtjevi za emisije ispu g nih plinova iz porivnih strojeva

1. Identifikacija motora
	1.1.	 Svaki motor jasno se oznatuje sljededim podatcima:

zaftitni znak i zaftitni naziv proizvodata motora,

tip motora, porodica motora, ako se moie primijeniti,

jedinstveni identifikacioni broj motora,

oznaka CE, ako je to propisano tlanom 10.

1.2. Navedene oznake moraju trajati koliko i uobitajeni vijek trajanja motora i moraju biti jasno Eitljive i neizbrisive. Ako se
koriste naljepnice ill plotice, one moraju biti pritvridene tako da ostanu pritvr gdene Ma yo vrijeme uobitajenog vijeka

trajanja motora, a naljepnice/plotice ne mogu se ukloniti, a da ih se ne uni gti Ill ne ogteti.
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1.3.	 Navedene oznake moraju se pri&rstiti na dio motora koji je neophodan za normaIan rad motora i kojega za vrijeme vijeka
trajanja motora obitho nije potrebno zamijeniti.

1.4.	 Navedene oznake moraju biti smje gtene tako da ih prosjet'na osoba, kada se motor sastavi iz svih sastavnih dijelova koji su
potrebni za normalan rad motora, jasno moie vidjeti.

2. Zahtjevi za emisiju izduvnih gasova
Porivni strojevi projektuju se, izgraduju i sastavljaju tako da, kada su pravilno ugradeni i pri normalnoj upotrebi, emisije ne prelaze granithe
vrijednosti iz sljede6e tablice:

Tablica 1.

(g/kWh)

A, B i n skladno tablici su konstante, PN je nazivna snaga motora u kW, a emisije izduvnih gasova izmjerene su u skladu s uskladenim

normama (16).
Za motore snage iznad 130 kW mogu se koristiti ispitni ciklusi E3 (IMO) ill ES (rekreacijska nautika).
Referentna goriva koja se upotrebljavaju za emisijski test za motore na benzinski i dizelski pogon navode se u Direktivi 98/69/EZ (Prilog IX, tablice

1. i 2.), i za motore na ukapljeni petrolejski plin u Direktivi 98/77/EZ.

3. Trajnost
Proizvodae motora dostavlja upute za ugradnju i odriavanje motora, koje, ako se slijede, omogu6uju motoru da pri normalnoj upotrebi bude
uskladen s gore navedenim ogranienjima kroz uobit'ajeni vijek trajanja motora i pri normalnim uslovima upotrebe.

Proizvodg motora pribavlja navedene podatke prethodnim testiranjem izdriffiivosti, koje je utemeljeno na normalnim radnim ciklusima, i
izra6unom izdriffiivosti sastavnih dijelova, tako da proizvoda6 moie pripremiti neophodne upute za odriavanje i izdati ih zajedno sa svim novim
motorima kada se prvi put pojave na triiKtu.
Smatra se da je uobiCajeni vijek trajanja motora:

(a) za ugradene motore iii krmene propulzore salk bez integralnog izduva: 480 sati ili 10 godina, do eega prije dode;

(b) za motore privatnih plovila na vodomlazni pogon: 350 sati ili pet godina, do C'ega prije dode;

(c) za vanbrodske motore: 350 sati ili 10 godina, do Eega prije dode.

4. Priruenik za vlasnika
Svaki motor opremljen je prirubikom za vlasnika na jeziku Zajednice ffi jezicima koje moie odrediti driava tlanica u kojoj se prodaje taj motor.

Prirdnik:
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(a) sadrii upute za ugradnju i odriavanje koji su neophodni kako bi se osigurao pravilan rad motora i ispunhli zahtjevi iz stava 3
(Trajnost);

(b) navodi snagu motora izmjerenu u skladu s uskladenim normama.

C. Osnovni zahtjevi za emisije buke
1. Nivoi emisije buke
1.1. Rekreacijska plovila s ugradenim motorom iii krmenim propulzorom bez integralnog izduva, litha plovila na vodomlazni

pogon te vanbrodski motori i krmeni propulzori s integralnim izduvom projektuju se, izgraduju i sastavljaju tako da emisije
buke izmjerene u skladu s testovima definisanim uskladenim normama ( 17) ne prelaze granithe vrijednosti iz tablice koja

slijedi:
Tablica 2.

Snaga jednog motora u
kW

Najveea razina tlaka zvuka = LpASmax

In dB

PN < 10 67

10 <PN C 40 72

PN> 40 75

Pri .6emu RN = nazivna snaga motora u kW pri nazivnoj brzini i LpAsma, = najved nivo jaEine zvuka u dB.

La dvomotorne i vi gemotorne jedinice svih tipova motora moie se primijeniti tolerancija od 3 dB.

	

1.2.	 Kao alternativna moguthost za testiranje nivoa buke, rekreacijska polovila s ugradenim motorom iii krmenim propulzorom bez
integralnog izduva smatraju se uskladenim s ovim zahtjevima za buku ako imaju Froudeov broj 5 1,1 i omjer snage i istisnine

40 i ako su motor i isduvni sistem ugradeni u skladu sa specifikacijama proizvodaEa motora.

	

1.3.	 ,Froudeov broj' izrat'unava se tako da se najve6a brzina plovila V (m/s) podijeli s kvadratnim korijenom duiine vodne linije (m),
pomnoiene s da nom gravitacijskom konstantom (g = 9,8 m/s2)

V
Fn —

8./
,Omjer snaga/istisnina' izraEunava se tako da se snaga motora P (kW) podijeli s istisninom broda
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1.4. Kao dalja moguta alternativa mjerenju buke, rekreacijska polovila s ugradenim motorom ili krmenim propulzorom bez
integralnog izduva smatraju se uskladenim s ovim zahtjevima za buku ako su njihovi osnovni projektni parametri isti iii su
skladni parametrima certifikovanog referentnog plovila unutar tolerancija iz uskladenih normi.

1.5. Pod ,certifikovano referentno plovilo' podrazumijeva se posebna kombinacija trup/ugradeni motor ili krmeni propulzor bez
integralnog ispuha za koju je utvrdeno da ispunjava zahtjeve za emisije buke, izmjerene u skladu s odjeljkom 1.1., i za koju su
svi odgovarajuti kljueni projektni parametri i mjerenja nivoa zvuka naknadno ukljueeni u objavljenom popisu certifikovanih
referentnih plovila.

2. Prirutnik za vlasnika
La rekreacijska polovila s ugradenim motorom ih krmenim propulzorom sa ill bez integralnog izduva i fiena plovila na vodomlazni pogon, priruenik
za vlasnika, koji je obavezan u skladu s Prilogom I A, odjeljkom 2.5, sadriava informacije neophodne za oddavanje plovila i izduvnog sistema u
takvom stanju koje e, pri normalnoj upotrebi, koliko je to mogute, osigurati uskladenost s propisanim granienim vrijednostima buke.
La vanbrodske motore, priruenik za vlasnika, koji je obavezan u skladu s Prilogom I B 4. sadrii upute neophodne za odriavanje vanbrodskog
motora u takvom stanju koje e, pri normalnoj upotrebi, koliko je to mogute, osigurati uskladenost s propisanim granienim vrijednostima buke."

9. Odjeljak 4. Priloga II mijenja se i glasi:

„4.	 Ugradeni tankovi goriva i savitljive cijevi za gorivo."

10. Prilog VI zamjenjuje se sljedetim:
„PRILOG VI

UNUTRASNJA KONTROLA PROIZVODNJE $ TESTOVIMA (Model Aa, moguenost 1.)
Ovaj se model sastoji od modela A iz Priloga Vi sljedetih dodatnih zahtjeva:
A. Projektovanje i izgradnja
Proizvoda ill treta osoba u ime proizvodaea na jednom ill nekoliko brodova iz proizvodnog programa proizvodaea provodi jedan ill %/Re dolje
navedenih testova, odgovarajuti proraeun ill kontrolu:

(a) test stabiliteta skladno odjeljku 3.2. Osnovnih zahtjeva (Prilog I A);

(b) test plovnih znaeajki sukladno odjeljku 3.3. Osnovnih zahtjeva (Prilog IA).

Odredbe koje vrijede za obje varijacije:
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Za provedbu ovih testova ili proratuna iIi kontrole odgovorno je ovla gteno tijelo koje izabere proizvodaL

B.	 Emisije buke
Za rekreacijska plovila opremljenija ugradenim motorima ili krmenim propulzorom bez integralnog izduva i za osobna plovila na vodomlazni pogon:

Proizvodat in treda osoba u ime proizvodada na jednom iIi nekoliko plovila iz proizvodnog programa proizvodada provodi testove emisije buke iz
Priloga I C, za koje je odgovorno ovlaS'teno tijelo koje izabere proizvoda.
Za vanbrodske motore i krmene propulzore s integralnim izduvom:
Proizvodad motora ili treda osoba u ime proizvodada na jednom ili nekoliko motora iz svake porodice motora iz proizvodnog programa proizvodada
motora provodi testove emisije buke iz Priloga I C, za koje je odgovorno ovlafteno tijelo koje izabere proizvodad.
Pri testiranju vik od jednog motora iz jedne porodice motora primjenjuje se statisbeka metoda iz Priloga XVII kako hi se osigurala skladnost

uzorka."

11.	 Prilogu VIII dodaje se sljededa tatka:

„4.	 U vezi s ocjenom skladnosti sa zahtjevima za emisiju izduvnih gasova ove Direktive i ako proizvodad ne radi u skladu s odgovarajudim

sistemom kvaliteta iz Priloga XII, ovla gteno tijelo koje izabere proizvodaE u nasumidnim razmacima moie provesti ill je provelo
provjere proizvoda. Ako nivo kvaliteta nije zadovoljavajua iIi ako je neophodno potvrditi valjanost podataka, koje je podnio
proizvodad", primjenjuje se sljededa metoda:
Motor se uzme iz serije i na njemu se provede test iz Priloga I B. Testirani motori stavljeni su u pogon, djelomidno ill u cijelosti, u
skladu sa specifikacijama proizvodad'a. Ako su emisije izduvnih gasova, koje su specifidne za motor koji je uzet iz serije, vede od
granithih vrijednosti iz Priloga I B, proizvodad moie zatraiiti da se mjerenja provedu na uzorku motora uzetih iz serije u kojem je i

motor koji je prvobitno testiran. Kako bi se osigurala skladnost gore opisanog uzorka motora sa zahtjevima ove Direktive, primjenjuje
se statistit'ka metoda iz Priloga XVII."

12.	 Odjeljku 5.3. u Prilogu X dodaje se sljededi stay:
„Za ocjenu skladnosti sa zahtjevima za emisiju izduvnih gasova, primjenjuje se postupak iz Priloga XVII."

13.	 Prilog XIII zamjenjuje se sljededim:
„PRILOG XIII

TEHNIC. KA DOKUMENTACIJA KOJU PODNOSI PROIZVODAt

Tehnidka dokumentacija iz priloga V, VII, VIII, IX, XI i XVI mora sadriavati sve odgovarajude podatke ill sredstva koje proizvodae koristi kako bi se
osiguralo da komponente ill plovilo zadovoljavaju osnovne zahtjeve koji se na njih odnose.
Tehnitka dokumentacija mora omoguditi razumijevanje projekta, proizvodnje i rada proizvoda te ocjenjivanje skladnosti s uslovima ove Direktive.

o
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Dokumentacija posebno mora sadriavati:

(a) opKti opis vrste proizvoda;

(b) idejni projekt i radne nacrte te geme komponenata i drugih dijelova (zamjenski dijelovi, sklopovi ltd.);

(c) opise i objakijenja potrebne za razumijevanje navedenih nacrta i ema, te rada proizvoda;

(d) popis uskladenih normi iz Elana 5 koje se primjenjuju u potpunosti ti djelimiEno, te opise usvojenih rjeknja kojima se ostvaruje
udovoljavanje osnovnih zahtjeva, u sluEaju kada uskladene norme iz Elana 5 nisu primijenjene;

(e) rezultate izvr genih proraEuna, ispitivanja i dr.;

izvjeKtaje s ispitivanja, ih proraEune stabiliteta u skladu s odjeljkom 3.2. Osnovnih zahtjeva i plovnosti u skladu s odjeljkom 3.3. (Prilog I

A);

(g) izvje§taje s ispitivanja o emisijama izduvnih gasova koja dokazuju skladnost s odjeljkom 2. Osnovnih zahtjeva (Prilog I B);

(h) izvjeftaje s ispitivanja o emisijama zvuka WI podatke referentnog plovila koji dokazuju skladnost s odjeljkom 1. Osnovnih zahtjeva
(Prilog I C)."

14. TaEka 1 Priloga XIV zamjenjuje se sljedeeim:

„1. Tijelo za ocjenjivanje skladnosti, njegova odgovorna osoba i osoblje ne mogu biti projektanti, proizvodaEi, dobavljad ih instalateri
proizvoda iz Elana 1 koje oni pregledaju, kao niti ovlafteni predstavnici bib koje ad tih osoba. Oni ne mogu ni na koji naEin biti
ukljuEeni u projektovanje, proizvodnju, stavljanje na tr ./the WI odriavanje navedenih proizvoda, niti mogu predstavljati osobe
ukljukne u te djelatnosti, Kto ne iskljueuje moguenost razmjene tehniEkih podataka izmedu proizvodaEa opreme i tijela za
ocjenjivanje skladnosti.

la.	 OvIa'Steno tijelo mora biti nezavisno i ne smiju ga kontrolisati proizvodaEi niti dobavljaEi."

15. Prilog XV zamjenjuje se sljededm:
„PRILOG XV

PISANA IZJAVA 0 SKLADNOSTI

1.	 Pisana izjava o skladnosti s odredbama ove Direktive mora uvijek biti priloiena uz:

(a)	 rekreacijsko plovilo i osobno plovilo na vodomlazni pogon, te mora biti ukljuEena u priruEnik za vlasnike (Prilog I A,
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odjeljak 2.5.);

(b) komponente iz Priloga II;

(c) porivne strojeve, te mora biti ukljueena u priruenik za vlasnike (Prilog I B 4.).

	

2.	 Pisana izjava o skladnosti sadrii sljedeee (18):

(a) naziv i adresu proizvodaea ih njegovog ovla gtenog predstavnika sa sjedi gtem u Evropskoj zajednici (19);

(b) opis proizvoda navedenog u taeki 1 (20);

(c) upueivanje na odgovarajuee uskladene norme koje se primjenjuju di upueivanje na specifikacije prema kojima je
deklarisana uskladenost;

(d) ako je potrebno, upudivanje na druge primjenjive propise;

(e) ako je potrebno, upueivanje na certifikat o EL pregledu tipa koji je izdalo ovla gteno tijelo;

( 1)	 ako je potrebno, naziv i adresu ovla§tenog tijela;

(8)	 identifikaciju osobe opunomodene za potpisivanje u ime proizvodaea iii njegovog ovla gtenog predstavnika sa
sjediKtem u Evropskoj zajednici.

	

3.	 U vezi s:

ugradenim motorima i krmenim propulzorima bez integralnog izduva,

motorima s homologacijom tipa skladno Direktivi 97/68/EZ koji su skladni fazi II na koju se odnosi poglavlje 4.2.3. Priloga I toj
Direktivi, i

motorima s homologacijom tipa skladno Direktivi 88/77/EEZ,

izjava o sukladnosti e osim podataka iz take 2 ovog Priloga ukljuati I zjavu proizvodaea da ee motor udovoljiti zahtjevima ove
Direktive za emisiju izduvnih gasova, kada se ugradi na rekreacijsko plovilo u skladu s uputama proizvodaea i da taj motor nee biti
pu gten u upotrebu dok rekreacijsko plovilo u koje se ugraduje ne udovolji odgovarajutim odredbama ove Direktive.

16.	 Dodaju se sljedeei prilozi:

PRILOG XVI

•
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OSIGURANJE KVALITETA PROIZVODA (MODEL E)

1. Ova] model opisuje postupak pri kojem proizvodat koji zadovoljava obveze iz take 2 osigurava i izjavljuje da su odredeni proizvodi u skladu s
prototipom kao to je opisano u certifikatu o EZ pregledu tipa, te da zadovoljavaju zahtjeve Direktive koji se odnose na njih. Proizvodatill njegov
ovla gteni zastupnik sa sjediKtem u Evropskoj zajednici mora na svaki proizvod staviti oznaku skladnosti CE, te izdati pisanu izjavu o skladnosti.
Oznaka skladnosti CE mora biti popraeena identifikacionim brojem ovlaftenog tijela odgovornog za nadzor kao to je utvrdeno tatkom 4.
2. Proizvodae mora ustrojiti odobreni system kvaliteta iz take 3 za zavrku provjeru i testiranje proizvoda, te se mora podvrgnuti nadzoru kao to
je utvrdeno tatkom 4.
3. Sistem kvaliteta
3.1. Proizvodat mora ovla gtenom tijelu, prema svom izboru, podnijeti zahtjev za ocjenjivanje svojeg sistema kvaliteta za odredene proizvode.

Zahtjev mora sadriavati:

sve bitne podatke o odredenom proizvodu,

dokumentaciju o sistemu kvaliteta,

ako je potrebno, tehnitku dokumentaciju odobrenog tipa i presliku certifikata o EL pregledu tipa.

3.2 U skladu sa sistemom kvaliteta, svaki proizvod se mora ispitati te se izvrk odgovarajud testovi na natin utvrden odnosnom normom
(normama) iz tlana Sill jednakomjerni testovi kako bi se osigurala skladnost s relevantnim zahtjevima ove Direktive. Svi elementi, zahtjevi i odredbe
koje usvoji proizvodat moraju biti sistematski i uredno dokumentovani u obliku pisanih pravila, postupaka i uputa. Ova dokumentacija sistema
kvaliteta mora osigurati op gte razumijevanje programa kvaliteta, planova, prirutnika i zapisa.
Ona mora posebno sadriavati odgovarajud opis:

— ciljeva kvaliteta i organizacione strukture, odgovornosti i odgovornosti menadimenta u odnosu na kvalitetproizvoda,

- ispitivanja i testova koji se vrk nakon proizvodnje,

- natina nadzora utinkovitog rada sistema kvaliteta,

— zapisa o kvalitetu, kao to su izvje gtaji o nadzoru i podaci o ispitivanju, podaci o kalibraciji, izvje gtaji o osposobljenosti osoblja ltd.

3.3. Ovla gteno tijelo mora ocijeniti sistema kvaliteta u svrhu utvrdivanja udovoljenja zahtjeva iz take 3.2.
Ono pretpostavlja skladnost s tim zahtjevima u odnosu na sistem kvaliteta koji primjenjuju odgovarajuee norme uskladenosti.
Tim za ocjenu sistema kvaliteta mora imati najmanje jednog tlana s iskustvom procjenitelja u odgovarajueoj proizvodnoj tehnologiji. Postupak
procjenjivanja mora sadriavati ocjenski obilazak proizvodatevih proizvodnih pogona.
Odluka mora biti saopgtena proizvodatu. Obavijest mora sadriavati zakljutke ispitivanja i obrazloknu odluku procjene.

•
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3.4. Proizvodae se mora obvezati na ispunjavanje obveza koje proizlaze iz potvrdenog prioptena, te ga mora odriavati na odgovarajuei i ueinkovit
naein.
Proizvoda ill njegov ovla gteni predstavnik mora redovno izvje gtavati ovla gteno tijelo koje je odobrilo system kvaliteta, o svakoj namjeravanoj
promjeni u sistemu kvaliteta.
Ovlafteno tijelo mora procijeniti predloiene promjene i utvrditi udovoljava Iii nadalje promijenjeni sistem kvaliteta zahtjevima iz taeke 3.2. ili je
potrebno ponoviti postupak ocjenjivanja.
Ono mora proizvodaeu dostaviti svoju odluku. Obavijest mora sadriavati zakljueke provedene procjene i obrazloienu odluku.
4. Nadzor za koji je odgovorno ovlaKteno tijelo
4.1. Syrha nadzora je utvrditi ispunjava Ii proizvodae valjano sve svoje obveze koje proizlaze iz odobrenog sistema kvaliteta.
4.2. Proizvodae mora u svrhu inspekcije dopustiti ovlatenom tijelu pristup lokacijama za inspekciju, testiranje i skladi gtenje, te im mora osigurati
sve potrebne informacije, posebno:

dokumentaciju o sistemu kvaliteta,

tehnieku dokumentaciju,

zapise o kakvoti, kao'Sto su izyje gtaji o nadzoru i podaci o ispitivanju, podaci o kalibraciji, izvjeftaji o osposobljenosti osoblja ltd.

4.3. Ovlafteno tijelo mora obavljati provjeru u primjerenim vremenskim razmacima kako bi osiguralo da proizvodae odriava i primjenjuje sistem
kvaliteta, a izvj8taj o obavljenoj provjeri mora se dostaviti proizvodaeu.
4.4. Osim toga, ovla gteno tijelo moie obaviti nenajavljeni obilazak proizvodaea. Tokom takvog obilaska, ovla gteno tijelo moie, prema potrebi,
provoditi ispitivanja ill nalati njihovu provedbu u svrhu ispravnog djelovanja sistema kvaliteta. lzvje gtaj o obavljenom obilasku mora se dostaviti
proizvodaeu, kao i izyjegtaj s ispitivanja, ako je sprovedeno ispitivanje.
5. Proizvodae mora, u razdoblju od najmanje deset godina od dana proizvodnje posljednjeg proizvoda, davati na uvid driavnim tijelima:

dokumentaciju iz tree alineje drugog stava take 3.1.,

promjene u sistemu kvaliteta iz drugog stava take 3.4.,

odluke i izvje gtaje ovla gtenog tijela iz zavr g nog stava taeke 3.4., taeaka 4.3. i 4.4.

6. Sva ovla gtena tijela moraju medusobno razmjenjivati podatke u vezi s potvrdama o sistemu kvaliteta, ukljueujuei izdate i povueene potyrde.
PRILOG XVII

°CANA SKLADNOSTI PROIZVODNJE ZA EMISUE IZDUVNIH GASOVA I BUKE

1.	 Kako bi se provjerila skladnost porodice motora, uzima se uzorak motora iz serije. Proizvodae odlueuje o velieini (n) uzorka u dogovoru s
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ovla gtenim tijelom.

2.	 Aritmetldka sredina X rezultata doblienih iz uzorka izraEunava se za svaku odredenu komponentu emisije izduvnih gasova i buke. Za
proizvodnju serije se smatra da je u skladu sa zahtjevima ako su udovoljeni sljededi uSLOVI:

X + K. S L
S je standardna devijacija, gdje:

S2	(x — X)2	—1)

X= aritmetit'ka sredina rezultata
x= pojedingni rezultati uzorka
L= odgovarajuda granidna vrijednost
n= broj motora u uzorku
k= statistiEki 6imbenik koji ovisi o n (vidjeti tablicu)
Ako je n 20 onda je k = 0,860/1/n. k = 0,860/n.

elan 2
Do 31. decembra2006. Komisija de podnijeti izvjeftaj o moguenostima daljeg pobolj ganja ekolog kih svojstava motora i uzeti u obzir, inter alia, potrebu za ponovnim
pregledom projektnih kategorija plovila. Ako se bude smatralo potrebnim, u svijetlu ovog izvje gtaja, Komisija e Evropskom parlamentu i Vijedu do 31. decembra
2007. podnijeti odgovarajude prijedloge. Komisija na osnovi steEenog iskustva u obzir uzima:

(a) potrebu za daljim smanjenjem emisija zagadivaEa vazduha i buke kako bi se ispunili uslovi o za gtiti okoline;

(b) mogude koristi ad sistem za „skladnost u upotrebi";

(c) raspolavost isplativih tehnika za kontroliranje emisija;

(d) potrebu za smanjenjem isparavanja i izlivanjem goriva;

(e) mogudnost usugla gavanja s medunarodnim normama za emisije izduvnih gasova i buke;

(f) moguta pojednostavljenja sistema za postupke ocjenjivanja skladnosti.

Clan 3
1. Prije 30. juna 2004. driave elanice donose i objavljuju zakone i druge propise potrebne za uskladivanje s ovom Direktivom. One o tome odmah obavjegtavaju

Komisiju. 
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Driave elanice primjenjuju takve mjere ad 1. januara 2005.
2.	 Driave elanice de dopustiti stavljanje na triRte i/ili stavljanje u uporabu proizvoda koji zadovoljavaju propise na snazi na njihovom podrueju na dan stupanja na
snagu ove Direktive, kako slijedi:

(a)	 do 31. decembra 2005. za proizvode iz elana 1 stava 1 take (a);

(b)	 do 31. decembra 2005. za motore s kompresionim paljenjem i eetvorotaktne motore s paljenjem varnicom; i

(c)	 do 31. decembra 2006. za dvotaktne motore s paljenjem varnicom.

3.	 Kada driave elanice donose mjere navedene u stavu 1, te mjere prilikom njihove sluibene objave sadriavaju uputu na ovu Direktivu ili se uz njih navodi takav
uput. Nadine toga upudvanja utvrduju driave danice.
4.	 Driave danice Komisiji dostavljaju tekst odredaba nacionalnog prava koje donesu u podrueju na koje se odnosi ova Direktiva.

lan 4
Drlave elanice ee utvrditi kazne koje te se primjenjivati u slueaju povrede nacionalnih odredaba done genih na temelju ove Direktive. Kazne ee biti ueinkovite,

razmjerne i preventivne.

tlan 5
Ova Direktiva stupa na snagu na dan objave u Sluibenom listu Evropske unije.

tlan 6
Ova je Direktiva upu6ena ddavama elanicama.
Sastavljeno u Luksemburgu 16. juna 2003. godine.
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Cma Gora
Ministarstvo saobraeaja i pomorstva

Ministarstvo saobradaja 1 pomorstva / Vlada Crne Gore

Naziv propisa
Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama zakona o
jahtama

Klasifikacija propisa po
oblastima i podoblastima
uredivanja

oblast podoblast

XVIII. SaobraCaj i komunikacije Saobraaaj

Klasifikacija po
pregovaraokim poglavljima
Evropske Unije

poglavlje potpoglavlje

14 14.30

Kljudni termini - eurovok
deskriptod

Zakon, jahte

107


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 46
	Page 47
	Page 48
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Page 59
	Page 60
	Page 61
	Page 62
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74
	Page 75
	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 90
	Page 91
	Page 92
	Page 93
	Page 94
	Page 95
	Page 96
	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100
	Page 101
	Page 102
	Page 103
	Page 104
	Page 105
	Page 106
	Page 107

